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RAPORTO 

starigita de la Scienca kaj Teknika Komisio 
de la Scienca Asocio Esperantista. 

Konsilaro por la farado de la sciencaj 

kaj teknikaj vortoj. 

ANTAŬPAROLO 

Kn la Konisresn de liarcelono , la Seienca Asocio decidis slarim Teknikan 

kaj Seienean Konusion difinitan por proponi teknikajn vortarojn kaj doni 

al la specialistoj, konsilojn kaj re^ulojn por rlrkti la vortojn, kiujn ili 

Lezonas, plej raeie, nnuforme kaj internaeie. S r0 Hollet de l Isli: estis 

sanitempc komisiata kiel direktoro de tin komisio. 

% 

(ii c*stis or^anizata tnj 'de la komenco de la sekvanta monato Oktobro; 
akceptante la proponon al ili iaritan de la direktoro, la sekvantaj personoj 
fari£is membroj de £*i : 

S ro Ĵ Hiucahd, profesoro ce honservatorio de /a Artoj kaj Melioj\ 
membro de Lingva Komitato y aŭtoro de Mateniatika. lenni - 
naro ; 

Cotton, profesoro de Fiziko ĉe Scienca Paviza Faknltato; 
Cros.iean-Macpin, membro de Lingva Komitato , antoro de kelkaj 
lernolibroj kaj vortaroj Esperantaj; 

11o iiil\ ieh, profesoro de matematikoj, membro de Li/igea Ko/ni - 
tato 9 aŭtoro de la uiiua matematika vortaro; 

Moiton, estro de laborejo en Fc/stenr a Institnto de Parizo; 

\ erax, membro de Lingva Komitato , aŭtoro de Fnciklopedia teknika 
vortareto kaj de Teknika vortaro. 
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Ŝajnis logika starigi umie la konsilojn ilonalajn al la sprcialistoj : liuj 
konsiloj cslus pravigataj [>er la ek/.emplo tle la voiiaro de la pnraj seiencoj, 
kinn oni starigns poste. 

Sekve, la Komisio konieiieis lalmri pri la iinua lenio kaj tiu verko entenas 
la rezultaton «le liti lalioro. I.a laliormetodo estis la sekvanla : la diversaj 
ek/.amenotaj punkloj, preparilaj de la «lirektoro, esiis diskutataj en la 
kunsidoj; posle, teksto eslis redaktala de la direktoro, pre/entala al la 
ekzanieno de einj inenihroj kaj line korektata laŭ iliaj rimarkoj. Bedad- 
rinde, pro nianko da tenipo, kelkaj el la membroj ne povis detale ekzameni 
la tulan tekston. 

Ankan liu teksto estis parle ek/amenata de la korespondanlaj membroj de 
la Komisio, kiuj estas S r "i ,\. (!. Barlovv Anglnjo , Kberb* (lerrnanujo) 
kaj Jakobo Mea/zini Italujo . 


Ni devas aldoni kelkajn konsideraĵojn : 

1. — l.a unuformceo <le la teknika kaj scienca lingvoj eslas nec<*sa ; tiu 
lingvo estanle nun en Idrmado, tiu unuformeco povas esti alingata nur per 
interkonsento de la specialisloj pri kelkaj rumlamenlaj principoj, kiujn ili 
devos apliki en la vorlfarado, kaj esIanecesa starigi liujn principojn, ĉar 
tiuj u/.ataj por la sama laboro en la komuna lingvo, au ne tule taŭgas, au 
ne estas sufiĉe precizaj. 

2. — Ka Komisio n<* prezenlas liun verkon kiel regularon, s<-<l nur kiel 
konsilaron, s<*<l ĝi esperas ke la komuna inlereso <le la tcknikistaj Ksper- 
anlistoj kaj ilia amo al nia lingvo, kaŭ/.os ke ili kontenligos tiujn kon- 
siloj n. 

£ 

— (Ĵiuj konsiloj entmiataj en tiu verko ne eslas egale gravaj, tam<*n la 
Komisio klopodis por pravigi ilin per motivoj suliee fdrlaj kaj koinpren- 
chlaj por ke ilia ĝenerala akcepto estu lacila. 

4. — Car jam ek/istas sufiee granda nornbro da teknikaj vortoj ne 
konldrmaj al tiuj konsiloj, estas dezirinda k<* <>ni lauoka/i* u/.u anstatau 

r 

ilin, vortojn, kiuj kontentigas tiujn konsilojn. 

."). — Kontraŭe eslas <lezirin<la k<* oni ne ŝanĝu, krom pro gravaj 'iiotivoj 
zorge pravigataj — kiujn oni konigos al la Komisio — vortojn, kiuj kon- 
tentigas tiujn konsilojn. 


Oni devas atenti ke, rilate al la nomenklaturoj, la <b*niando pri la vorl- 
farado estas nur prilingva kaj ne priscienca, tio estas, k<* la vortfar»«toj ne 
devas ŝanĝi la internacie alprenitajn sistemojn, aŭ, se neniu estas ankoraŭ 
alprenita, fari la Ksperantajn vortojn laŭ nova sistemo, kiun ili intencas 
proponi : la <Iu aferojn oni devas z.orge apartigi. 

Certe, Ksperantigante sciencajn vortojn, oni pli klare <d iam, vidos la 
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malperfektajojn de kelkaj el la nun uzataj termlnoj; sed estus malbona — 
eĉ se oni estus nediskutebla kompetentulo — prezenti al la seiencularo, 
novan sistemon kune kun novaj Esperantaj vortoj. Cerle ankau, Esperanto 
tre iacile, pli facile ol la naciaj lingvoj, akceptos logikajn nomenklaturojn 
kaj permesos la formadon de la necesaj vortoj — sed la principoj de tiu 
logika sistemo devas esti starigataj, aŭ almenaŭ oiicialigataj, de aro da 
kompetentuloj, kies kompetenteco ne estus lingva, sed scienca. Poste kiam 
— sed nur tiam — tiu sistcmo estos internacie alprenita, Esperanto facile 
alprenos ankaŭ ĝin; scd ĝis tiu momento nia lingvo lau siaj fundamentaj 
principoj, devas nur alpreni la intcrnaciajn formojn. 


Oni eble rimarkos ke, en tiu verko, la ekzemploj nc estas multenombraj 
kaj ke ili plej ofte devenas el la komuna lingvo. Ni ne donis multajn ekz- 
emplojn por ne trogramligi liun tekston, sed ni klopodis por elekti la plej 
kuraktcrajn; plie, ni devis preni tiujn ekzemploj el la komuna lin gvo, 
ear la teknika estas ankorau nun en formado, kaj la vortoj, kiujn ni estus 
prenintaj en ĝi, povus kaŭzi diskutadojn pri aliaj temoj ol tiu, kiun ni 
celas montri. 


UNUA PARTO 

I. — Difinoj de la terminoj uzataj en tiu verko. 

1 . Vortoj. 

Oni povas ordigi la Esperantajn vortojn laŭ du klasoj; la unua entenas 
la vortojn kiuj havas gramatikan finaĵon : Kkz. : homo, aliformigi kaj la 
dua, tiujn, kiuj ne havas tian linajon : Ekz. : mi, depost . 

2 . Hadikoj. 

I.a parton de la unuaj, kiun oni ricevas post kiam oni apartigis la gra- 
matikan linaĵon, oni nomas radiko : Kkz. hom, aliformig). 

3. Hadikvortoj . 

La vorloj de la dua klaso povas ludi rolon de radiko, kaj pro tio ni 
nomos ilin radikvortoj , ĉar ili havas precizan signifon eĉ kiam ili ne havas 
gramatikan finaĵon, kontraŭe al la aliaj radikoj : Kkz. hom, havas neniun 
precizan signijbn sed, mi havas precizan signifon). 

4. Simplaj kaj kunmetataj vorloj kaj radikoj. 

Kiam vorto entenas iiurunu simplan radikon, oni nomas ĝin simpla vorto: 
[Kkz. : homo, utila, iri). Kiam oni povas apartigi ĝin en kelkaj vortoj aŭ 
radikoj, oni nomas ĝin kunmetata vorto : (Ekz. : aliformigi). En la dua 
kazo, la radiko estas nomata kunmetata radiko. 
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5 . Naskvortoj kaj gvamatikaj derivatoj ’. 

La vortoj, kinjn oni ricevas aldonante al iu radiko la gramatikajn finaĵojn 
o, a, i, e estas nomataj la gramatikaj derivatoj de tin radiko. 

En la kunmetataj vortoj, oni forigas principe la gramatikajn finaĵojn de 
la entenataj vortoj. Estas necesa por ke tiuj vortoj «•stu senhezite kom- 
prenataj, ke neniu dubo ek/.istu pri la vorloj el kiuj ili konsistas : pro tio 
oni fiksas, unu lojon por ĉiam, tiun el la gramatikaj derivatoj, kiun ri- 
pre/entas la radiko kaj oni starigas ĝian preci/an signifon. Gi estas nomata 
naskvorto, ĉar oni povas diri ke ĝi naskas la kunmetatajn vortojn en kiuj 
la ideo, kiun ĝi ripre/entas, estas la ĉcfa. 

Ni donos konsilojn por elekti ĝin, en kelkaj maloftaj mallacilaj okazoj. 

Laŭ tiu difino, la radikvortoj estas ankaŭ naskvortoj. 

0 . Afiksoj. 

Kelkafoje, oni nomas derivataj vortoj, la vortojn formatajn per kuniĝo 
de vorto kaj alikso, kaj tiu noino estas alprenata el la verkoj pri la naciaj 
lingvoj. Tamen ni donos ankaŭ al tiuj vortoj la nomon de kunmetataj 
vortoj, ĉaren Esperanto, nenio apartigas ilin el la aliaj kunmetataj vortoj 
supre difinitaj, kaj ĉio, kion ni diras pri tiuj lastaj, estas aplikehla al la 
ii n uaj. 

Xi nomos primitiva vorlo la vorton kiu kuniĝas kun la afikso. \i diras 
vorto kaj ne : radiko, ĉar afikso kuniĝas kun vorto kaj ne kun radiko, kiel 
oni iafoje diras; kaj tiu punkto estas, kiel ni montros, tre grava pri la 
precizeco tle la lingvo. 

7 . Karakterizaj finajoj. 

Troviĝas ankaŭ en Esperanto, specialaj linajoj, kiuj estas nek suliksoj, 
nek gramatikaj finajoj, sed nur markiloj de speciala kategorio <la vortoj. 
\i nomos ilin — kiel faras l> ro /amenhof— karakterizaj finajoj: (l'.kz . .* 
la finajo i por la personaj pronornoj ; am, om, el, k.t.p. por /a partikuloj 
rilataj al tempo, kvanto, manicro, k.t.p.j. 


II. — Naciaj lingvoj kaj Esperanto. 

Por fari novajn vortojn en Esperanto, ne estas necesaesti lerta lingvisto, 
ĉar la perfekteco de la ilo, kiun l) r0 /ainenhof donis al ni, povas, en iaj 
limoj, anstataŭi la nespertecon de ia verkisto. 

Tamen oni pli bone uzos tiun ilon, komprenante la kaŭ/ojn d<* ĝia per- 
fekteco : tial ni provos montri tie-ĉi kelkajn simplajn principojn <!<• la 
formado de la lingvoj. 

Kiain oni pensas, oni interrilatigas ideojn laŭ diversaj manieroj; kiain 
oni parolas, oni esprimas sian penson, pronuncante sekvon da vortoj, kiun 
oni nomas frazo, kaj en kiu tiuj vortoj, kiuj esprimas ideojn.estas inter si 
ligataj. Sekve oni bezonas unuflanke vortojn, kiuj espriinas signifon, kaj 
aliilanke vortojn kiuj esprimas rilatojn. 
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Se oni uzas tiujn diversajn vortojn, apartigante ĉiun el ili, oni ricevas 
lingvon, kiun oni nomas izolantan. 

Sed ĝenerala leĝo, kiu regasĉiujn naturajn lingvojn kaj kiun oni nomas : 
leĝo de la mininiuma peno, ĉiatn instigas mallongigi, plej multe kiel ehle, 
la frazojn kaj eĉ la vortojn. La unua aplikado de tiu leĝo kondukas forigi, 
el grupo da vortoj, liujn, kiuj esprimas rilaton, kiam lasimpla apudiĝo de 
la aliaj vortoj suĥĉas por komprenigi la grupon. 

l iel farante, oni ricevas lingvon, kiun oni nomas aglutinan, ĉar oni 
kungluas, por tiel diri, vortojn je la celo formi alian vorton, kiun oni nomas 
kunmetnta. ( Ekz. : en tiu lingvo , oni dirus por esprimi bovino : hovo- 
virino, forigante : kiu estas; uu por la estinteca formo de la verbo , oni 
kungluus la infinitivan formon kun vorto monlranta pasintecon : ami-estis). 

Sed la leĝo de minimuina peno kondukas poste mallongigi ankau la 
vortojn, kiujn oni metas [><»st la aliaj en Ire oftaj okazoj, kaj anstatau ili, 
uzi simplajn silabojn, kiujn oni nomas fleksaĵoj. Ekz. : anslatau :\ irino, 
oni uzos nur ino, kaj oni ricevos hovino; anstataŭ estis, oni uzos nur is, 
kaj oni ricevos amis; ino kaj is estas fleksajoj). 

La lingvoj en kiuj oni uzas tiun farmanieron estas nomataj fleksaj 
lingvoj. 

La naturaj lingvoj, el kiuj devenas Ksperanto apartenas samtempe al 
tiuj du lastaj kategorioj da lingvoj; kaj, ĉar ili estas vivantaj lingvoj, ili 
ankoraŭ uzas tiujn metodojn de formado por fari la novajn vortojn, kiujn 
ili hezonas. 

Jain tle longe, efcktive, ili ne plu elpensas novajn simplajn vortojn, t.e. 
vortojn kiuj esprimas lundamentajn ideojn. La homo ne plu havas tiun 
naivecon de impreso, kiu ebligas elpensi kuniĝon da sonoj riprezentantan 
ideon aŭ ohjekton; aŭ eble la ioj, kiujn li devas riprezenti estas tro kom- 
plikaj por ke simpla vorto povu esprimi ilin; kiu ajn estu la kaŭzo de tiu 
fakto, oni hodiaŭ nur elpensas kunmetatajn vortojn, kaj, por tion fari, oni 
uzas du metodojn, ĉu la apudigon, kiel en la IVanca lingvo, t.e. la simplan 
kunigon de ĉiuj eleinentoj de la grupo: likz. : ahat-jour, tire-bouchon); ĉu la 
mullongigon , kiel en la angla aŭ germana lingvoj, t.e. la kunigon dc kelkaj 
el tiuj elementoj : ( likz. : self-registering, Luft-ballon). Nur la dua metodo 
prezentas certan proĥton, ĉar ĝi obeas la leĝon de minimuma peno. 

Se la spirito de la lingvo ne ebligas la formadon de kunmetata vorto per 
la dua metodo, oni faras la bezonatan vorton, uzante la elementojn de la 
latina an greka lingvoj — ofte tre malbone — ; kaj, aldonante al tiu kunigo, 
pli malpli taŭgan ĥnajon, oni uzas ĝin kiei simplan vorton. Aŭ, kiel ankaŭ 
faras la franca lingvo, oni enkondukas kunmetatan vorton el la lingvoj, 
kiuj povas tion fari, eĉ ne ŝanĝante ĝian ortografion. (Ekz. : foot-ball, in- 
tervievv, guiderope, tramway). 

Se la spirito de la lingvo ebligas la formadon de kunmetataj vortoj de 
la dua kategorio, oni faras ĝin laŭ la ideoj, kiujn ni montros poste. 
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Car Esperanto, kiel la lingvoj el kiuj j>i devenas, apartenas al la du 
kategorioj de lingvoj, aglutiuaj kaj lleksaj, ĝi unullanke povas formi 
kunmetatajn vortojn per rnallongigo, kaj duallanke montri tre simple per 
u/,o de inultaj lleksoj aliksoj, linajoj, k.t.p. ĉiujn eblajn rilatojn de signilb 
iuter la fundamentaj ideoj. 

Sed tiuj ebloj, kiuj en la naciaj lingvoj ne estas lausisleme u/ataj. estas, 
en Ksperanlo, reguligataj : kaj l) r ° /amenbof eltiris el ili ĉiujn profitojn. 
kiujn ili entenas. Tamen li nc iris en tiu rcguligado, ĝis la lingvo fariĝu 
tute teoria, kaj sekve ne uzcbla pro ĝia inalakordo kun nia pensmaniero — 
kaj tio estas la marko de lia genio. 

I'lie, Ksperanto povas ankaŭ elekti novajn simplajn vortojn — kio estas 
supereco sur la naturaj lingvoj — kaj tiun elekton ĝi faras laŭ tre simplaj 
kaj tre bone difinitaj principoj, ba/.itaj sur internacieco. 

Kl tiuj diversaj metodoj, kiujn Ksperanto posedas, re/ultas nekompar- 
ebla facileco por pliriĉigi la liugvon : sed tles pli tiu facileco estas 
granda, ju pli ni devas zorgeatenti, kiam ni uzas ĝin,.precipc en la teknikaj 
fakoj. 


III. — Scienca kaj teknika lingvoj kaj Esperanto. 

Ni nomas Scienva kaj Teknika lingvoj, ne apartajn lingvoju, s<*d nur la 
aron de la esprimoj kaj terminoj uzataj en specialaj fakoj. Kstas malfacila 
apartigi, en kelkaj okazoj, tiujn lingvojn el la komuna lingvo, j<* tiu vid- 
punkto, kaj ni ne provos tion fari. 

Ni nur atentigos la vortfaristojn pri tio, ke la vortoj uzataj de specialistoj 
devas esti preparitaj per metodo iom malsimila al tiu, kiun oni uzas pnr 
fari novajn vortojn de la komuna lingvo: tiu metodo rezultas laŭnature de 
la pensmaniero <le liuj specialistoj, kaj diferencas laŭ la fakoj; el tio 
rezultas ke taŭgaj vortoj de ia teknika fako estas farotaj nur <!<• la special- 
istoj de tiu fako. 

IMie, <‘n ĉiu teknika lako, oni distingas teorian au inteleklan parton kaj 
me/ian, praktikan aŭ proprediritan teknikan fakon. Aliparte ekzistas fakoj, 
kiuj havas nur unu el tiuj <lu partoj. | Ekz. La marisl.a/bA*o enhavan leorian 
parton , kia estas astronomio, kaj praktikan parton, kiu estas manovro, 
ĥŝkapto, k.t.p.; la Kuraj Sciencoj havas nar teorian parton; kontrane 
metioj, kiel tiu de forĝisto havas nur praktikan partonj. 

Kn la farado de la vortoj de la teknika fako, oni devos atenti al kiu el 
tiuj partoj apartenas la studata ideo, ĉar la kondiĉoj, kiujn devas plenumi 
la vortoj ne estas ĉiam la samaj en amhau okazoj. 

I’ri la vortfarado <le la scieucaj fakoj, ni troviĝas en sitnacio samtempe 
tre favora kaj tre malfacila. 

l iu situacio estas tre favora, ĉar, kiu ajn estu la scienca fako pri kiu ni 
laboras, ni povas konsidcri tiun parton de la scienco en ĝia tuteco, tia kia 
ĝi nun estas, kaj verki ĝian specialan terminaron kun la senmanka vido de 
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la tuta nun u/ata vortaro. Ni do havas, jc lin vidpunkto, situacion neclu- 
bcble supcran ;tl tiu, en kiu troviĝis la naciaj linovoj, kiuj devis fari la 
scienean vortaron, sekvaute paAon post paAo la profjreson de la scienco ; 
sekve, ili ofte enirigis vortojn, kiuj post kolkatempo montriĝis tute mal- 
oportunaj pro la novc be/onataj esprimoj. 'I iu rimarko vidigas ke en la 
verkado de scienca vortaro, oni devas koinenci per la elekto de la ĉelaj 
vortoj, kaj poste fari la vortojn, kiuj enlojVijVas en la apartaĵoj dilinitaj de 
liuj ĉefaj ideoj ; unuvorle irante el la siinplaj dividoj de l;i fako al la de- 
talaj. Aliinaniere farante, oni perdus la profiton, kiun donas 1 a supre alu- 
<1 ita favora situacio. 

Sed ni estas en malfacila situacio, pro tio ke jam ekzistas parte inter- 

A 

nacia scienca linpo, kunmetajo de latinaj kaj grekaj elementoj. < ii enhavas 
ne nur la vortojn uzitajn de la sciencistoj dum la pasintaj jarcentoj, sed 
ankoraŭ la multenombrajn tenninojn, kinjn be/.onis sciencistoj en tiuj 
lastaj jaroj, pro la eksterordinara pligrandiĝo de la scienco. Efektive 
la latina linjfvo estis, kiel oni sci;is, jVis la mezo <le la lasta jarcento, la 
scienca internacia linjcvo; kaj ilepost kiam oni ne plu uzisjjin, tamen kiam 
sciencisto bezonis novan vorton, li preskaŭ neniam provis formi ĝin, 
uzante la jam ekzislantajn en lia propra lin<(vo vortojn, se<l li uzis latinajn 
aŭ grekajn elementojn. Kiu ajn estu la kaŭzo de tiu fakto mallacileco formi 
oportunajn kunmetatajn vortojn en kelkaj naciaj lingvoj; kutimo inslijjata 
de la jam ekzistantaj vortoj ; pli malpli konscia sento de la neceseco unu- 
fonnijfi l;i sciencan linjfvon , ĵVi liavis liun feliĉan konsekvencon ke tiuj 
vortoj farijVis pli facile internaciaj kaj tiamaniere aperis la internacia 
scienca lingvo, pri kiu ni ĵus parolis. 

Bedaŭrinde, ĉar la sciencistoj ofte ne estas lertaj lingvistoj, multaj el 
tiuj vortoj ne estas laŭregule aŭ eĉ logike faritaj : sekve ni nun trovas du 
malfacilojn : la unua <*stas ke jam ekzistas internacia scienca lingvo, kiu 
ne estas Ksperanto; l;i dua, ke liu scienca lingvo estiis nek laŭregule nek 
laŭlogikc farita. 

S<*<l plie,ĉar l) r0 /.amenhof ĉerpis la Esperantajn elementojn <le la komuna 
lingvo <*l la komunaj naciaj lingvoj, elektante la internaciajn, li enirigis 
en Kspcranto kelkajn el la latinaj elementoj, kiuj aliparte apartenas al la 
scienca lingvo: sekve Ksperanto enhavas kelkajn el liuj elementoj precipe 
aliksoji, sed ne ĉiujn. 

E1 ĉio, kion ni jus <liris, rezultas ke la problemo ne jilu estas teorie sol- 
vebla. Ni n<* povas, kiel eslus dezirinda, kaj kirl Esperanto ebligas fari, 
verki tute perlektan, laŭlogikan kaj hiŭregulan sciencan lingvon, ĉar ti;i 
lingvo n<* estus sufiĉe internacia; kaj ni ne povas enirigi en Ksperanto, 
kiel ĝiaj principoj ebligus tamen fari, ĉiujn internaciajn terminojn, ĉar, 
tiel faranle, ni neniigus la grandan jilisimjiliĝon, kiun donas al la lingvo 
la metodoj de formado <le la kunmetataj vortoj. 

Ni do devas — en ĉiu okazo — kaj tio estas unu el la problemoj kiuj 
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|>rczcntiĝas cn la scienca vortfarado — studi kiun cl la logikeco aŭ la inter- 
nacieco ni devas preferi; kaj ncninn j>cneralan rcjrulon oni povas starigi 
por solvi tiun prohlenion. 

Kfektive se oni devas enkonduki — kiam oni tion povas lari — la lo^ik- 
ccon, oni devas tamcn precipe <-cli la facilan intcrkomprcnon, kaj, por tion 
atinjri, tre atenti la internaciecon. Alipartc, scicnca lingvo taŭ<fa en iu 
cpoko, fariĝas pli malfruc nelojfika kaj difckta. Antaŭ ĉio, cstas grava kc 
de nun, la scicncistoj interkoniprenij>u, kaj facile uzu la scicncan Kspe- 
rantou : poste, la rolo de la sciencaj konj;resoj cstos lausistcme korckti la 
diversajn nomenklaturoju, kiam la projrresoj de la scicnco neccsijros 
tion. 

Esperanto facilijros laŭ tiu vidpunkto postan intcrkouscnton intcr la 
specialistoj, monlrante, pcr la kazoj en kiuj j> i povos uzi la loj,dkecon, 
kiujn profitojn donus tiu interkonsento. 


I)UA PARTO 

I. — Konsisto de la problemo. 

La problenio konsistas trovi taŭgan vorton por csprimi tekuikan idcon, 
kiu ne estas ankoraŭ riprezentita en la linjrvo. 

Pri tio. I) r,> /anicnlioi' formulas la sckvantajn rcjrulojn, kinjn aliparlc oui 
sekvas en naturaj lingvoj por solvi tian problemon : 

« I' Antaŭ ĉio oni demandas sin, ĉu tia vorto nc ekzistas jam cn la 
« komuna lingvo; 

« 2’ Se oni scias ki‘ la bczonata vorto ankoraŭ nc ekzistas, t.. c. m|>D> 
« ne estis ankoraŭ uzata, oni penas krei la vorton cl la aliaj radikaj vor- 
« toj, kiuj jam ckzistas en la lingvo; 

« 3'' Se fme la vorto ne ckzistas cn la komiina vortaro. kaj krci jjin 
« cl la ckzistantaj vortoj cstas malfacilc aŭ donas cspriniou neklaran, tro 
« longan kaj ne oportunan, la specialisto ne louge pensantc kaj nc ĝcnante 
« sin, simple prenas la vorlon cl alia lingvo, donante al ĝi nur la orlogra- 
« lion dc la lingvo. La elekto ordinare nc ostas malfacila, ĉar la plcj granda 
« parto da vortoj de tiu-ĉi kategorio cstas egalc uzataj kiel vortoj fremdajj 
« cn diuj lingvoj, kaj estas sekve jam per si mein internaciaj. » 

Kn tiu verko ni serĉos solvi la problcniou laŭ ioin malsimila metodo. 

Ni uiiiie provos solvi ĝin |>er kunmetata vorto, t. uzantc vortojn jam 
ckzistantajn en la lingvo, kaj kunigante kidkajn el ili; due ni provos solvi 
ĝin per simpla vortn: cn tiu okazo ni studos, laŭ la principoj d<* Ksperanto, 
la nacilingvajn tradukojn dc la ideo; kaj aukaŭ ni serĉos ĉu, en la jam 
ckzistantaj vortoj, ni ne trovus vorton, kiu, laŭ diliuitaj kondiĉoj, povus 
esti uzata por riprezenti la ideon. 

Tiu unua laboro donos al ni, au nur unu taŭgan solvon, kaj tiam ni 
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alprenos £in; au kelkajn |>li malpli honajn solvojn, kaj tiam ni komparos 
ilin por elekti la plej taŭgan. 

Sekve Iin dua parlo de liu verko konsistos el la tri eapitroj en kinj ni 
konsilos pri la efektivigado de liuj tri operacioj. 

II. — Kunigo de la elementoj de la problemo. 

1. — Nacilincvaj tradckoj. 

Kiam oni hezonas elekti vorton por cspriini ideon, ne ankoraŭ riprezen- 
tatan en la lingvo, oni devas atenti la esprimojn de tiu ideo en la naciaj 
lingvoj, kaj sekve kolekti plej grandan kiel <d>le nombron de linj tradukoj. 

l in tasko, jam mallacila pri la komunaj vortoj, estas aukoraŭ pli malfa- 
eila pri la leknikaj : la naeilingvaj, ee specialaj, vortaroj ne ĉiam estas 
lidindaj, kaj la plej hona maniero plenumi ĝin estas interrilatiĝi kun 
diversnaeiaj kunlaboranloj, kiujn oni konas kiel kompetentuloj. Ilia kom- 
fietenteco devas esti ankorau pli senduha, kiam oni studas scienean vor- 
taron. ear okazas ankorau nun ke la interkorespondado de kelkaj vortoj de 
tiuj naciaj lingvoj, estas diskutata de la f>lej lertaj seiencistoj. 

Se tiu metodo estas dezirimla, oni tamen ne povas decidi ke neniu per- 
sono rajtos lari novan vorlon, ne uzante ĝin. Kfektive, se estas ebla postuli 
el la verkistoj de kompletaj vorlaroj, liun graudan laboron, estas preskaŭ 
neebla ĝin postuli el autoro, kiu skribas okazan arlikolon, aŭ eĉ el persono, 
kiu skrihas leteron al samteknikisto. 

ba laslan okazon ni povas ne atenti, ĉar vorlo ekzistas nur |>osl kiam ĝi 
estas puhlikifpta ; kaj aliparte sc la skribanto timas ke ĝi ne estu kompren- 
ata de lia korespondauto, li povas uzi la metodon donilan de l) ro /amenhof, 
I. c*. skrihi inler krampoj, la vorton de sia propra lingvo, au, se ehle, tiun 
de la linovo de sia koivspondanlo; ĉar multaj teknikaj vortoj estas inter- 
naeiaj, aŭ almenaŭ kouataj laŭ iliaj naciaj lorinoj de la leknikistoj de la 
sama fako, liu metodo -bligas inlerkomprenon provizore suliĉan. Aliparte 
ĝi aukau eldigas de nun, uzon de Ksperanto por la korespondado inter 
scieneistoj au teknikistoj; liu farmaniero estas plifaciligata per la nuna 
ekzistado de mullenombraj teknikaj vortaroj en du, Iri au eĉ ses naciaj 
liugvoj. Ni rimarkigos ke oni ne suliĉe alliras al tiu grava punkto, la 
alenton de la personoj, kinjn oni deziras aligi al Ksperanto, montranle al 
ili la prolitojn tuj rieeveblajn de ĝia uzo, maloraŭ la neekzistado de sen- 
mankaj teknikaj vortaroj). 

Pri la auloroj d<- arlikoloj, la deeido alprenota estas pli malfacile trov- 
ebla. Se oni rifuzusal ili rajton fari novaju vortojn,*kiam ili nc konassuliĉe 
«rrandan nombrou de naeilingvaj tradukoj, oni certe malrapidus la form- 
atlon de la teknika lingvo; alillanke. ĉ.u oni ne devas preferi tiun malra- 
pidecou ol la eukonduko en la lingvo. de malhone faritaj vortoj, kiuj ne 
nurestas malhonaj per si mem, sed ankorau estas inalbonaj ekzemploj ? 
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Sajnas ke la solvo estas perinesi tiun lormadon de la necesaj vortoj, 
alentigante la antorojn pri la gravaj konsekveneoj de ilia lalioro. kaj pos- 
tnlante ke ili ne kontintigu sin perla kono de la sola esprinio en sia naeia 
lingvo; aliparle lio, kion ni tuj diros, monlros aukoran pli lione, la nece- 
secon posedi la nacilingvajn tradukojn. 

2. — JaM PtlDLIKKJITAJ VKRKOJ. 

A rtikoloj. 

I.a iaboro de la vorlfaristoj povas esti tre malgrandigata, se ili atentc 
Iraleoas la teknikajn arlikolojn rilatajn al sia Cako. Ili povos tianianiere 
kolekli la vortojli jani n/alajn : liu fariuaniero estas <les pli lioua, ke j>i 
vidigas liujn vorlojn en lra/oj kaj <‘Spriinoj; sek\e ke oni pli pnste opinios 
pri ilia taiigeco. 

Se<l por ke lin opinio i*stu serioze starioata, eslas uecesa ke oni s<‘iu pro 
kiaj niotivoj la anloro elektis tian vorton, kaj la sola maniero tion scii, 
estas vidi la nacilinj/vajn tradnkojn de la vorlo. 

Sekve, oni devas sliirigi linn reoulon : riam kiam au/oro azas nmuin 
vorton, li dcvas sciigi samtenifie ln fi/ej grandan kiel eble nomhron i/n nari- 
lingvaj trailnkojj kaj laŭbezone , k/ariffon k.sperante redaktitan de la sipnifo 
dc tin vorto. 

* 

ttni povasdiri: se<l j;is kiu nioinento, vorlo <‘slos nova ? (!u p<»sl kiani 
oni \i<lis ĝin <*n iu verko, oni denove devos <l<»ni jViajn uacilingvajn traduk- 
<*j n ? kaj, se oni ne tion laras, ĉu la legantoj, kiuj 1 1 <* ankorau vidis jVin, 
povus pro tio riproci la aŭtoron ? 

I iel ĝenerale prezenlala, la <leinaiid<* n<* <*slas solvelda; sed oni devas 
rimarki ke ĉin teknikisto prccipe atentas la verk<*jn de sia fako, kaj sufiĉe 
facile konos la vort<ijn jam jVenerab* konatajn au n<*. Aliparle, i-n <lul»a 
oka/o, pli hona estos iloni la tradukojn ; lim* se la mctodu <*slas priucipe 
alprenata, eĉ se ĝi kelkafoje ne eslas aplikala, tio ne mallielpos ĝiajn 
profitojn. 

])o ĉinj revunj kaj jnrnaloj estas insiste petataj postali tion de sinj knn- 
laborantoj, kaj presigi tinjn naei/inpvajn tradnkojn kaj k.sperantajn k/ar- 
igojn en /a snba parto de rin paĝo. k.stas ankau rekomenda/a ke, en /a fino 
de /a jarkolek/o de /a revuoj , oni s/anjfn a/fabetan tabe/on de linj novaj 
vorloj, kun itiaj tradukoj kaj klarigoj. Eslas jine dezirinda ke /a sn/na 
metodo estu uzata en la teknikaj libroj. 

Teknikaj vortaroj. 

Oni ankaŭ devas koni la jam publikitajn vortarojn eĉ de la aliaj fakoj ol 
tiu, pri kiu oni laboras: tio utilos pro <lu vidpunktoj. Unue oni eble trovos 
ekzemplojn <le solvoj <le problemoj similaj al tiu, kiun uni deva» solvi, kaj 
tio permesos alpreni analoj/ajn solvojn por analogaj problemoj, sekve pli- 
grandigi la unuformecon <le la teknika lingvo. I)ue, kelkaloje oni povos 













Rollkt de i/Isle : Pri ieknikaj vortoj. 


289 


eviti elekton de vorto jam uzata en alia senco; tio estas principe evitinda, 
kvankam, kiel ni monlros, tio ne multe mallielpas en kelkaj dilinitaj okazoj; 
aŭ reciproke oni povos trovi vorton, kiu boneesprimas laesprimotan ideon 
kaj kiu estas jam farita, ĉar £i apartenas al alia fako. 

Kine, kiam oni intencas publikigi tutan vortaron, oni trovos en tiuj 
leknikaj vortaroj, modelojn por la aranĝo de tiaspecaj verkoj. 

3. — Voino.1 l)E I.A SAMA KAKO, KIUJN ONI DBVAS SAMTEMPE FORMI. 

d) Se la vorto, kiu esprimas la idcon, apartenas en la naciaj lingvoj al serio 
da samfonnaj vortoj, oni devas studi samlempe la formojn alprenotajn 
Ksperante por ĉiuj vortoj de tiu serio, kaj, por tion fari, kunigi ĉiujn tiujn 
naciajn vortojn : [E/cz. : oni devas fari samternpe la vortojn hies la franca 
traduko estas: primaire, secondaire, k.t.|).. diedre, triedre, polyedre, k.t.p. . 

f>) Se la vorto kiu esprimas la ideon apartenas en naciaj lingvoj al familio 
da vortoj, t.e. devenas de sama radiko per aldono de sulikso aii finajo, oni 
devos samtempe studi ĉiujn vortojn de tin lamilio, kaj, portion fari, atente 
kolekti ilin. Oni faras sammaniere kiain la elektota vorto povas naski 
familion da vortoj : E/tz. : Ea vorto electriser, aparlenas en la franca 
lingvo al farnilio /cies la ĉefa vorto estas electricite; oni do devos studi 
sarnternpe la forrnon donotan al tiuj du vorloj. Sarrrternpe kun acide, oni 
devos studi ta tradukon de : acidite, acidifier, aciduler, k.t.p.). 

d Kine, se la vorto kiu esprimas la ideon apartenas al nomenklaturo de 
iu scienco, oni devos samtempe studi la formadon de ĉiuj terminoj de tiu 
nomenklaturo. Principeoni devas klopodi por alpreni plej akurate kiel eble 
la interkonsentitajn terminojn de la nomenklaturoj, internacie fiksitajn : 
(Ekz. : en la liemia nomenklaturo, ne su/iĉas elekti vorton por traduki la 
francan terrninon acide sulfurique, oni devas studi sarnte/npe /a forrnadon 
de ĉiuj terrninoj de la neorganika /ietnia nornenklaturo). 


III. — Sercado de la solvo per kunmetata vorto. 

1. — Fokmado db la kunmetataj vortoj. 

Ni diris ke kunmetata vorto estas mallongiĝo de esprimo de ideo; mal- 
longiĝo, kiun oni ricevas forigante kelkajn el la vortoj, kiuj esprimas 
rilatojn <le signifo, kaj kelkajn el la fleksajoj : oni do konservas nur la 
vortojn, kiuj estas necesaj por komprenigi la ideon, kaj oni kunigas ilin laŭ 
dilinitaj metodoj. 

Aplikante tiujn ideojn, ni devos fari la sekvantajn operaciojn : redakti 
la senmankan esprimon de tiu ideo; ordigi la vortojn de tiu csprimo laŭ 
diiinita metodo; plisimpligi ĝin, konscrvante nur la vortojn necesajn por 
komprenigi la ideon ; mallongigi tiujn vortojn per ebla forigado de ilia 
gramatika finaĵo. 

Ni tuj donos konsilojn por tion fari. 
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1*' Hedakto de la esprimo de la ideo. 

a) Kiu ajn estas liu ideo, £i havas gramatikan naturon, kiu estas tiu <le 
la serĉata kunmetata vorto. Oni ja devos aranĝi tiun re<iakton tiamaniere 
ke ĉefa vorto de tiu gramatika naturo aperu, kaj ke la restanta parto <ie la 
esprimo fariĝu kvalifikanto de tiu vorto. I.a eela vorto estas nomata : de- 
ter/ninato, kaj la kvalifikanto : determinanto ; tiu lasta parto eble konsistos 
el unu nura vorto. 

Oni devas uzi en tiu redakto nur elementojn <l<* preeiza signifo ; tio 
estas evidenta, ĉar se oni nc bone komprenas partojn. oni ne jiovos bone 
kompreni tuton. Ni montros |x>ste ke tiaj elementoj <*slas : naskeortoj, 
radikvortoj, gramatikaj derivatoj de liksata sionilo kaj afiksoj. 

c) Oni devas forigi en tiu redakto kunmetatajn vortojn kiuj el>l<*. kiel ui 
montros, okazigus miskomprenon. 

2* Ordigado de la vortoj de /a esprimo. 

Kn la lingvoj <*n kiuj la frazo estas laiilogike konslruata, la enlokiĝo <l<* 
la vortoj estas aii libera, se la formodetiuj vorloj montras ilian gramatikan 
rolon, au tleviga, en la konlraua okazo. Tiu principo kiu pravigas la uzou 
de akuzativo en Ksperanto devas esti aplikata en la formado 'de la kun- 
metataj vortoj, kiuj estas mallongigataj frazoj. 

N'u, ĉar en tiuj vortoj, oui rajtas en Ksperanto forigi la gramatikajn 
ĥnajojn, kiuj montras la rolon de la vortoj, la enlokiĝo de la entenalnj 
elementoj estasdeviga; kaj nni devasapliki !a ĝeneralan regulon ak<*eptatan 
de la naciaj lingvoj <*l kiuj devenas Ksperanto, t. <*. /a determinanto ĉip/n 
anlaŭas la determinaton en /a knnmetataj vortoj. 

Ni tuj tlonos konsilojn por la eleklo de tiuj du partoj en k<*lkaj okazoj. 

A 

a) l.nv per dilino, la determinanto kvalilikas la determinaton, estas 
evidenta ke, en la kuniĝo <le substantivo kaj adjektivo, tiu lasta estas la 
determinanto : likz. : en bela sono, la detern/inanto estas belai. 

b) Kn la kuniĝo <le verbo kaj rekta komplemento, tiu lasta estas la 
delerminanto, ĉar ĝi specialigas la signifon <l<* la verbo : k.kz. : <-n kapti 
liŝon, la determinanto estas fiSon). 

c) Kn esprimo, kiu entenas prepozicion, la determinanto konsistas el la 
prepozicio kune kun la vorto au la vortoj, kiuj sekvas ĝin : /.kz.:en ĉambro 
sub tegmento, plena je sukceso, veturi tra la maro, /a determinantojestas : 
sub tegmento, jc sukceso, tra la maro . 

Oni devas atenti k<* tiuj prepozicioj — kiel ankaŭ la aliaj radikvortoj 
devas ĉiam konservi en tiu ordigado, specialan pozicion, kiu rezultas <•! 
ilia rolo en la IVazo : \Ekz. : Se sub tegmeuto eniras en kn/imetata vorio, 
oni ne povns /neti tegmento sub; satnmaniere oni nepovas en/neti jaroj <■<•01 
anstatan cent jaroj, k.t.p.) Tamen la grainatikaj derivatoj <le tiuj ra<lik- 
vortoj obeas la supredonitajn regulojn kiel la aiiaj vortoj : Ekz. : er/ cento 
da jaroj, cento estas la defer/ninato kaj enlokiĝos post <1 a jaroj, kaj oni 
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ricevos jarcento; en sul»o de tegmento, subo estas la detenninaio kaj oni 
ricevos tegmontsubo, sed tiu vorto signifas la suban parton dc tegmenlo kaj 
ne lokon, kiu eslas sub tegmento). 

c?y .\nkaŭ la pozioio de afikso estas netusebla, ĉar ŝanĝante ĝin, oni ŝanĝas 
la afikson eu radiko, kaj la afiksoj ne povas ludi rolou <le radikoj se ili 
estas en pozicio <!<• afiksoj : Ekz. : cn detruilo, il estas afikso kaj tiu vorto 
signifas ilo por detrui, kaj nc povas signifi detruita ilo ; kontraŭe en 
ilinaŝino, il ludas rolon de radiho, kaj tiu vorto signifas france : machine- 
outil . 

3 C Plisimpligado de la esprifno. 

Por ke <»ni povu konseii* plisimpligi la esprimon, estas necesa ke oni 
sriu la kondiĉojn, kiujn devas kontentigi kunmetata vorto, por ke ĝi estu 
komprenebla. l’or tion trovi, ni studos la jam ekzistantajn kunmetatajn 
vortoj n. 

Antaŭajn rimarkojn ni devas fari. 

at Ni <liris k<* la esprimo devas esti formata nur el elementoj de prcciza 
signilo, kaj ni citis tiujn elementojn : estas evidenta ke tiuj elementoj estas 
precizaj nur per interkonsento, kiel ĉiuj fundamentaj vortoj de iu ajn 
lingvo. 

b) Kunmetata vorto prezentas principe tiun proliton kr ĝi ne necesigas, 
por esti kompi enata, novan interkonsenton, ĉar ĝi estas komprenota dank’al 
la kuniĝo de ĝiaj elementoj. Tamen oni estas kelkafoje kondukata uzi 
kunmetatajn vortojn, kiuj necesigas novan interkonsenton — malpli grava 
ol tiu, kiu estas necesa por nova simpla vorto, ĉar la elementoj helpas la 
komprenon — sed tamen novan. 

Laŭ tiu vidpunkto, ni klasifikos la kunmetatajn vortojn en du klasoj: tiuj 
kiuj ne necesigas specialan interkonsenton, kaj tiuj kiuj necesigas ĝin. 

A. — KuN.METATA VOHTO KOMI>HENEBI.A SEN SPECIALA INTEIIKONSENTO. 

Ni unue konsi<leros la kompreneblecon <le tiuj vortoj kiam ili estas 
izolataj <*1 iu ĉirkaŭa teksto. Kn liaj kondiĉoj, kunmetata vorto estas kom- 
prenebla kiam la i<leoj esprimataj per ĝiaj elementoj formas senmankan 
esprimon <le la esprimota ideo. au kiam tiuj elementoj povas per ilia kuniĝo 
naski unu nuran prccizan ideon. Ni ekzamenu intersekve tiujn du okazojn. 

a) Kstas evidenta ke en la unua okazo, la vorto estas komprenebla, ĉar 
oni povas apartigi la vortojn el kiuj konsistas la kunmetata vorto, kaj, kun 
ili. Ibrmi grupon da vortoj, kiu estas parto de frazo precize komprenebla. 
Kimarku ke ni supozas ke nenia duho ekzistas pri la vortoj riprezentataj 
<le la radikoj : ni parolos pri tiu punkto cn venonta paragrafo . 

Inter aliaj troviĝas en tiu kategorio : 

K 

1" Ciuj vortoj formataj per kuniĝo de determinanto kaj deterniinato 
ambau konsistantaj el unu preciza vorto; (Ehz. : partopreni = parton preni; 
llavkoloro = flava koloro, k.t.p.j. 
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Rollet dk l’Irlk: /V< teknikaj vortoj . 


2* Multaj vortoj formataj pcr kunijVo <l<* |>rcpozicio kaj vcrho. Ili rc/ultas 
<le la forigo tle la vortoj sckvantaj la prcpozicion. Kclkafojconi mctastiujn 
vortojn post la verho, ripetanti* la prcpo/icion, kaj liamanicre oni riccvas 
pli fortan csprimon : \klkz. : foriri for la lando). Oni ankaŭ povas lorijfi la 
vortojn, kaj tiamanicre ricevi neŭlran verhon : i.kz.: mi loriras, signifa.s : 
mi foriras for iu loko, ne hezonnnte niontri pli precize ĝin). Hkzislas ankaŭ 
verhoj havantaj tiun fonnon, kaj kiuj estas kom|>renchlaj pro aliaj motivoj: 
ni parolos pri ili poste. 

h> Kunmctata vorto estas komprcnehla kiam la kunijVo dc ĝiaj elcincnloj 
povas naski nur unu precizan ideon. 

Tio povas okazi aii se la knmplctigo de la csprimo nc povas kauzi hc/.iton 
t.c. sc oni povas restarigi la vortojn, kiuj tnaukas, por riccvi scumankan 
difinon de la idco; au sc la idco estas insligata kun prccizcco, kvankam ĝia 
difino nc povus csti simple redaktata. 

Inter aliaj, en tiu kateonrio troviĝas : 

A 

l e (liuj kunmctataj vortoj en kiuj mankas prepozicio : ( EUz. : mar- 

veturi = vcturi tra la maro; homkorpo = korpo de Phomo . 

■ 

2' Ciuj kunmetataj vortoj formataj pcr kuuioo de primiliva vorto de 
preciza signifo, kun alikso; ĉar dank al la dilino de la aliksoj, iic cslas ehla 
duhi pri la signifo dc la kunmclata vorlo : i.hz. : kuirislo = pcrsono kiu 
kuiras profesie; tenilo = instrumento por tcni). 

3® La participoj de la verhoj, ĉar oni povas konsidcri la linajoju : nnt, 
inf, k.t.p. kicl vcraj sufiksoj, kinj kuniĝas kuu vcrhoj kaj formas adjck- 
tivojn de prcciza signifo : iJcz. : vidauta, montrala, cstns /trecizaj . 

A 

V' Ciu gramatika derivato por kiu la rilato dc sijrnifo kun la naskvorto 

# 

rezultas senduhe de la malsimileco de la gramatika naturo de tinj du 
vortoj. Kfektive, ĉar la sanĝo de la gramatika liniĝo uaskas novan idcon, 
tiu vorto povas esli konsiderata kicl kunmctata vortn; sc tiu idco cstas 
unika, tiu vorto estas preciza : se ekzernple oni ŝanĝas cn / la (inajou odc iu 
suhstantivo kiu estas naskvorto, oni ricevas vorton, de kiu la formo instigas 
ideon de ago rilata al la idco csprimata de la suhstanlivo; sc nur unu ago 
tiamaniere difinita estas logikc ehla, la nova vorto cstas komprcnehla. Oni 
farus saman rczonon por la aliaj fiuajoj : i'Jcz.: kroni devenanta dc krono; 
ĉagreno <le ĉagreni; utili <lc utila, estas komprenehlaj), 

">'' l* ine, al tiu kategorio apartcnas ĉiuj ĉarmaj kaj piloreskaj vortoj, kiujn 
la lertaj autoroj naskas, kaj kiuj iom surprizas; tio cstas vera arto naski 
novan ideon per kunigo dc aliaj ideoj, kaj tiu ehleco estas certe unu el la 
ĉefaj kvalitoj de nia lingvo : iJcz. : interfingrigi la manojn). 

Maksimurna knj minimurna formoj. 

A 

Gis nun ni konsideris — kiel ni diris koinence — la koinprenehlecon de 
la kunmetataj vortoj, supozante ke ili estas izolataj je ĉirkaŭa teksto. 

Jen kial ni faris tion : ĉirkaŭa teksto multe heipas la komprcnchlecon 
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<le vortoj pri kiuj povas ekzisti iorn <Ia dubo; aliflanke la leĝo, kin regas 
ĉiujn naciajn lingvojn, kaj kiun oni nomas leĝo <le minimuma peno, 
instigas mallongigi la vortojn, kiarn tio ne mallielpas la kompreneblecon <le 
la frazo. Esperanto devas obei ankari tinn leĝon — ĉar la praktiko trudos 
ĝinal nia lingvo kiel al la aliaj. Sekve se knnmetata vorto povas resti kom- 
preuebla en iu teksto, ee se oni mallongigas <>in, <>ni devas fari tiun mal- 
longiffon. 

Tiu principo povas esti esprimata, dirante : kunmetata vorto havas 
maksirnurnan kaj rninimurnan /brrnojn. 

La maksimuma formo, t.e. la plej komplikata, estas determinata per la 
komlieo k<- la vorto estn komprenata kiam <>i estas izolala je ĉirkaua teksto. 
(Kslas lin formo, kiun ni £is nun konsi<leris . Oni koukludas el tio. ke 
izolata kunmetala vorto , kiu ne estas precize komprenebla , ne havas ĝian 
rnaksirnurnan forrnon . 

|,a determinado <le la minimuma formo nccesigas atenton, kiel ni tuj 
vidos. 


Nun ni povas studi la plisimpligadon <le la esprimo. 

La kunmetataj vortoj, pri kiuj ni <>is nun parolis — krom lagramatikaj 
d<*rivatoj, kiujn oni ne povas mallongigi — konsistas el determinato kaj 
determinanto. 

La plisimpligado <le liuj vortoj rezultos de la forigado de la determinato; 
tio estas ebla nur se la ĉirkaua tekslo ebligas restarigi pense ĝin. .\i studu 
en kiaj okazoj, oni povas tion fari. 

a) La detenninanto konsistas nur el nnu vorto. 

Ni distingos du kazojn : 

Se la determinato liavas saman gramatikan naturon kiel la determinanto, 
ni ricevas la naskvorton <le liu lasta, kaj sekve liu forigado tute malaper- 
iojm kuum<*tatan vorton ; tio estas evidenta : ( h.kz : se en la vorto rozkoloro 
oni forigas kolor, oni ricevas rozo . 

Sc la determinato havas alian gramatikan naturon ol la determinanto, 
ni ricevas gramatikan derivaton <le tiu lasta; se tiu <lerivato havas (iksatan 
signifon — au, kiel ni <liris, pro logiko, au kiel ni montros, pro speciala 
interkonsento — ne esta ebla fari la mallongigon : ( Ekz : en la esprirno 
homsimila ni povas rnallnngigi homsimila lau homa, ĉar homa ne havas 
/iksatan signifon ,* se oni elektis la vorton magneti por traduki la francan 
vorton magnetiser, onine povus maUongigi magnetado en magneto, ĉar tiu 
lasta vorto havas alian precizan signifnnr. 

b La detenninanto konsistas el kelkaj vortoj. 

Kn la plimiillo cl la okazoj, tiu determinanto konsistas el <lu vortoj, kaj 
la unua <*stas radikvorto ; la danĝero, en tiu okazo, forigadi la determinaton 
devenas de li<> ke la restantaj vortoj ŝajnas aii nova kunmetata vorto, kel- 
kafoje malbone farita, aŭ grupo da vortoj malbone aranĝitaj : (Ekz : Se e/ 
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la knnmetata vortn apudmaralando, oni forigas land, oni ricevas apud- 
maro. kiu ne havas /a unuan signifnn ; se en senutilestanta, oni forioas 
estant, om ncevas senutila, km estas sen.se/ica jo t ĉar oni ne novas kunigi 
sen kun adjektivo ,‘ se en kvarkilomelralonoo, o/i/ forigas Ioiijj oni ricevas 
kvarkilometro. kiu ŝajnas esti malhona formo de kvarkilometroj . 

liimarko. — Kiain simpla vorto estas ininimuina Idrino komuna al kelkaj 
maksimumaj formoj, ĝi estas ketkafoje saintempe maksimuma formo de pli 
ĝenerala ideo : Ekz : kreito estas maksininma fornto de la vorto kiu esvrimas 
la ideon de ĉio, kio estas kreita. t. e. kreitulo kaj kreitajo . Sekve en kelkaj 
oka/.oj, oni estas koudukata alpreni komence en la vortaro kiel maksimuma 
Idnno, vorton. kiu poste faridas minimuma Idrmo. kiam oni hezonas dis- 
tingi diversajn nuancojn de la ideo : Kk/.: najlmaŝino signifas maŝinon 
kin havas ri/afon kun najloj kaj povns signifi: maŝinon pnr fari najlojn, 
ĝis kiam oni bezonos dislingi inter tia maŝino, kinn oni nomos: najloma- 
ŝino kaj alia /naŝino, kinn oni itzas por naj/i, kaj nomos : najlimaŝiuo. — 
Bremso komence safiĉos kie/ niaksimn/na for/no. ĝis kiam oni hczonos pre- 
cizigila diversajn specojn de liaj instrn/nentoj, kaj tiam ĝi fariĝos minimnma 
formo de bremsilo, bremsĉeno, k. t. p. . 

GllAVA KONSILO 1*111 I.A VOKTAROJ. 

Kn ĉiuj vortaroj, oni devos doni la vorlojn lau ilia maksimuina formo, 
kaj inter krampoj, la parton de la vorto, kiun oni povas forigi por ricevi 
la minimuman formon. Alipartc jam de nun, oni tion faras en kelkaj vor- 
taroj : Kkz : konvink itec o; tol lav ad o; lam ant a; k. t. p. . 


B. — Kunmetata vorto komprknehi.a i*i:h scrciai.a intbiikon.sknto. 

Se la esprimo ne povas esti suliee niallongigata por ke di estu facile 
transformata en akceptebla kunmetata vorto, oni povas elekti kelkaju el 
la vortoj, de kiuj la kunido memorigos la eefajn elcinentoju de la ideo, 
kaj oni formas kun ili kunmetatan vorton. I.a komprenebleeo de tia vorto 
re/.ultas de speciala interkonsento de la uzantoj. 

Aliparte, tiu inetodo estante uzata de multaj naciaj lingvoj. povas okazi 
ke la ideo estas jam riprezentata eu tiuj lingvoj per samforma kunmetata 
vorto; tiam Ksperanto alprenas la internacian interkonsenton, tradukante 
lauvorte la kunmetatau internacian vorton : Kkz : vaporŝipo, vidpunkto, 
fervojo, k. t. p.). 

Se ne ek/.istas tia internacia vorto, oni formas specialan kuumetatan 
vorton, kiu tiam estas akceptata per speciala interkonsento, kiel ripre/.ent- 
anto de la ideo : Kkz : samideano . Tiu Ksperanta inlerkonsento re/.ultas 
de la uzo, kaj sekve kelkaj vortoj de la iiiiua kategorio kiuj havis ilian mini* 
muman formon, t. e. estis nur kompreneblaj pro ilia situacio en ĉirkaiia 
teksto, fariĝis per la u/.o kompreneblaj sen tiu teksto, sekve per Ksperanta 
interkonsento. Alidirante, ili transiras el unu kategorio al la alia. 
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l iu ebleco estas tre utila en la teknika lingvo, ĉar ”i permesas speeialigi 
laŭ dilinita signifo, vorton kiu perĝia forino, havus pli ĝeneralan signifon: 
kkz : tranĉilo, kiu tradnkas la francan vorton : eouteau, povas tamen 
signi/i einjn ilojn, kittjn oni nzas por tnanĉi, sed g/ estas specialigita per 
Esperanta interkonsento , en la nnua signifo). 

I ine, tiu metodo de koinprenebleco de la vortoj havas gravajn konsek- 

vencojn, je la vidpunkto de ilia lorniado en la teknikaj lakoj. Iitektive, lia 

vorto estas nur komprenebla de la personoj, kiuj antaukonas la esprimatan 

ideon; sekve ne estas neeesa komplikigi la vorton, celante komprenigi ĝiu 

de aliaj personoj. Oui nur devas ibrmi la vorton tiamaniere ke neniu kon- 

fuzo estu ebla kun najbara ideo de la sama fako, I. e. ke la vorto estu suliĉe 

preei/a por la u/o de la teknikistoj : [l'Ĵkz: I\nr fiztkistoj komprenos /a 

vorton elektromova kaj es/as neuttla kotnpltktgi /a vorton por koniprenigt 

gin a/ /a personoj kittj ne konas la elektrosciencon. Anr maristoj kotnpre- 

nos /a vorton : pendigilo latt /a speciala signifo , kittn ĝi havas por th, kaj 

es/as nentila aldoni mar au ŝip a/ tiu vorto por montri al personoj nekon- 

antaj /a ŝipojn , ke tiu aparato troviĝas snr ŝipo). 

% 

t%. — Forigado de la grainatikaj finaĵoj. 

Kiel oni scias, oni devas, en liu lorigado, konservi la ĥnaĵojn neces ajn 
pro la faeiia pronuneado de la vorloj : Fkz : kelkafoje, multenombra . 

i\i poste montros ke, en kelkaj oka/oj, oni devas ankaii konservi ilin por 
precizigi la komprenebleeon de la vorto, montrante la gramatikan naturon 
de iu elemento. 

Ankau oni devas atenti pri la gramatikaj derivatoj de la radikvortoj. 
Kfektive, se oni forigas la ĥnaĵojn de tiaj vortoj, oni ricevas la radikvort- 
ojn niem, kiuj havas preei/an signilbn : el tio devenas ke kelkafoje tiu 
forigado povas katizi konfu/on : t Ekz : se nti volas espri/ni ideon de /etero 
kin troviĝas ĉe la dtta paĝo de itt vo/nnio, /ni diros: la duapaĝa letero, sed 
se mi forigas ta a de dua, nii ricevas : la dupaĝa letero, kin povas signifi 
leteron kin havas du paĝojn). 


(Da ŭrigota). 


t.a direktoro de la Komisto 
Rollet i>e i. Isle. 



























1*. ftuMiACM : Normntigitaj maŝinpartoj. 



La apliko de normaligitaj partoj en masin-konstruado. 


La forta konkurado dum la lastaj jardekoj tV la |»li iV pli ijVantaj prelondoj 
pri kvalito iV inalkosteeo de la maŝin-fahrikajoj devigis la modernajn maŝin- 
konstruistojn al alta koneentrigo de iliaj fortoj. I.a plej raeian rimedon 
liveris la ekzemplo de 11 sona industrio : raiinitan speeialij;on rilate al la 
konstruataj maŝin-tipoj, al la nzataj materialoj «S: al la metodoj de falirik- 
ado; ekz. la laŭsisteman fiksadon de la alĝustigajoj. 

Mi seias, kiel malfaeila cslas la efektivijjo <le tiaj metodaj rejjuloj. 

I.a nuna metodo: liksado de malmiiltaj maŝin-tipoj, devis venki la 
kontraŭstaradon dc l aeetanta publiko. I.a dua : liksado de eertaj taheloj 
pri la materialoj la kontraŭstaron de konstruistoj. I,a tria : fiksado de 
unuecaj espluad-teknikaj metodoj de fahrikado mezurado la kontraii- 

staron <le la laboristoj & majstroj. 

% 

Sajnas superllue, detale diskuti la erandajn super<‘Cojn, kinjn la nuii ja 
delinitiva enkonduko de la specialigaj metodoj alporiis al la jrraml- 
industriaj estahloj. Kontraue, oni ne ankoraii suliee atentas iinii yravan 
demandon, nome, la neceson, memvole starigi al si limojn cn la elektitaj 
speeialaj fakoj de fahrikado. I‘er alpreno iV regula uzado de konstruaj ele- 
mentoj, kiuj ĉiam denove aperadas samforme & samkvalite & nur pro 
oportnneco estis ĉiam alie elfaritaj, la fabrikado povas esti tre» , ”i* simpl- 
igita. I.a utilo de laŭseria fabrikado, sekvantaj sponte al la supredirita 
sinlimigo de la nur je malmultaj grandoj liksitaj tipoj de maŝinoj, eslas 
facile kompreneblaj; la fabrikanto estos kapabla, fari malplikostajn & pli- 
honajn maŝinojn, ĉar nur ĉe vera amas-fahrikado sin rekoinendas tSj re- 
kompencas la kreado & konstruado d<* specialaj, raliuite clp<*nsitaj help- 
instrumentoj & maŝinoj & fariĝas ebla la edtikado de klaso da laboristoj, 
konstruistoj tV direkciaj olicistoj, kiu estus tre subtile difer<'iici<(el)la laŭ 
iliaj special-konoj. 

Krom tio la citita rimedo de fahrikado — la aplikode normaligitaj parloj 
tle maŝinoj — eblioas al la fabrikoj ne laŭserie fabrikantaj, alproprijri al 
si grandparte la superecojn de la moderna amas-fabrikado. Konate cstas, 
ke ŝrauhoj, vinktoj, ingoj, ktp. jam hodiau eslas ĝenerah* normalijjfitaj & 
por ĉiu bone direktata maŝin-fahriko estas aĉetehlaj pretaj de specialaj 
uzinoj. Sed ĉi tiuj estas nur la uimaj komencoj por laucela labrikado & ui 
devas atentigi, ke oni ofte estas nesufiĉe progreseina en ĉi tiu rilalo. 

Normaligitaj maŝin-partoj — mallonge nomataj « nonnalaĵoj — estas 
apartigeblaj laŭ du grupoj; unuj aĉeteblaj en preta stato, aliaj fahrikataj 
en la propraj laborejoj. Kie staras la limo inter ambau grupoj, ne eslas 
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«Venerale determineble. I.a specialaj cirkonstancoj <le ĉiu fabriko estas 
konsiderindaj; tamen <»ni povas <liri «Venerale, ke la propra fabrikado estos 
profitdona mir ee eksterordinare granda konsunio <lc nnn sama masi n|»arlo, 
sed, ke <*n einj aliaj okazoj estos ckonomie rekomendinda la acetado ce 
tidinda fabrikanto. Fabriko de normalajoj ekonomie laboranta, t.e. rnal- 



Fig. I . — Elementoj por movndo. 

I. Transport-turniloj ( 1~ I 2. (Uob-lurniloj (J l). • ’>■ Manrado ( 1>S). 


koste liveranta, postulas ti<*l orainlan aron da maŝinoj. tian specialistecon, 
ke tiuoka/.e la jVeneralajn maŝinojn konstruanta fabriko ne povas konkuri 
kun speciala fabriko. 

Kiel maŝinoj por la fabrikado por la pl<*j u/.ataj normalajoj estas citindaj: 
kanelitaj for«V*marteloj, rcvolvertorniloj, aiitomataj torniloj, revolveraj <.V je 
fasono, platfre/.-maŝinoj, fre/.-inaŝinoj je dentradoj, rondlrez-maŝinoj, 
bormaŝinoj kun enmeteblaj spindeloj, precipe ankan ree tV nove kon- 
struitaj special-maŝinoj, aparatoj & instrumentoj ĉiuspecaj. 

Koncerne la multvariecon <l<* ĉiu grupo <lc konstru-elementoj, kiuj re- 
aperas <*n ĉiu maŝino & tial taugas, krom la ŝrauboj, vinktoj <Sc ingoj, por 
la normaligo, oni povas diferen<*igi (» grupojn : I. hlementoj por liksado 
| kejloj, ŝtonoj <Sc stiftoj . 2. Klementoj por movado (ansoj, teniloj, ŝtopiloj, 
turniloj, ŝlosiloj, manradoj, enhokaj leviloj & butonoj). liingoj, ingoj, 
pulioj <\: tuboj lialtigaj ringoj, skalringoj, gvidringoj, liksigaj ŝraub- 
ingoj, intermetaj <.V kejlpulioj, soklotubeloj, globpulioj, bortubetoj, ktp. . 

4. Partoj <le 1'movilaro cilindraj radoj, rimenpulioj, globartikoj tV kuplaĵoj). 

5. Pumpiloj je <deo, ktp. puinpiloj je aloj, je radoj, gutoleiloj <V partoj 
de la olekanaloj . (>. Diversaj partoj pordoj kun akcesoroj, ktp.). Fig. 1 
ĝis 3 montras parte grupojn, el la citita listo, labrikatajn de la firmo 
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Huxhai'm : Nonnaligitnj mnŝinjnirtoj. 


Ltidiviff Lotove A°, »*n HerlinA.n nonihroj notitaj apud la rilataj trriniiioj 
indikas la amplnkson <lc la serioj. Ili moiilras, kicl riĉaj cstas la laheloj 
kc oni povas trovi en la rcspoiulaj tahcloj, cn ĉiuj rilatoj kiin utila sin- 
limioo, la oka/c hezonatajn jrrandoproporciojn. 

Oni vidas en la snpra listo, ke tiaj normalajoj tutc ne estas normoj, lau 
kiuj inasinoj devas esti (ahrikataj, kicl ekz. la normoj cn la clcktrotckniko 
au en la konstruado de vapor-kaklronoj, iiormoj olje scntilaj dc inj. kicl 
tcdaj kalcnoj, scd ili propravolaj liniiooj, kiujn al si diktas la lahrikanto, 
por havifri al si mein la utilojn dc simpligila (ahrikado t \ al sia klicntaro 
malkostajn & tanien honajn maAinojn. Ili reprezcntas la partojn.cn niaŝin- 
konstruado ĉic cn ĉiu fahriko uzchlajn, kiuj cstas lahrikataj cn spccial- 
lahriko el ĝustc clcklita niateiialo sanjrehlc tamen licl makoslc, kiel iic 
povas ilin fahriki la propra farado. 

I iujn ĉi simplajn verojn, kies praklika aplikado rcprezcntas unii cl la 
lundamcntoj dc ĉiu ekonomic laboranta mctieja fahrikado, jam <jelou«>c 
rekoms «Viistaj la mcliislaro & la po-mal^randc-lahi ikantaro. (liuj ĉi pro- 
duktanloj scias, ke ili neprc nc povas koukuri, cĉ kiin plcj oranda man- 
lcrteco, jc la prczoj de 01 and-lahrikoj, kiuj spccialij>is cn siaj artikoloj. 

En malcco kontrau ĉi tiuj malgraudai induslriisloj, la maŝinfahi ikauto 
ne ankorau plene volas rekoni la iitilojn alin^ehlajn pcr vastamplcksa 
uzado dc normalaj partoj. Scd la maluliloj rezultantaj el lio, estas videhlaj. 
I.a multspcceco de fabrikado tro postulas dc la lahorpovo olicista & lahor- 
isla, malŝparas la lortojn dc l inovilaro per la fahrikado dc partoj, por 
kiuj ĝi tute ne tiom povas sin kvaliliki. kiom spcciala fahriko, pli sumifras 
la konton por maŝinoj & instrumcntoj pcr la. nur parlc cluzilaj «,\ sam- 
tempe nc malolte senckonomic lahorantaj maŝinoj & specialaj aranjVoj. La 
(ahrikaĵoj komprenehle malpli kostas per apliko de normala maŝinpartoj, 
ĉar la tulan riskon je difektaj & en liarlo krevijVintaj parloj havas nur la 
produklanlo dc liuj parloj. Krome, li devas zorjp cn miilte pli alta jrrado, 
livcri iinuakvalitajn maŝinojn, ol apuda sckcio de propra estahlejo, kiu 
nur fahrikas por si mem. 

Pro lio ankau pliboniĝas la produktajoj. I.a normalajoj estas uniiakva- 
litaj maŝinpartoj, fahrikataj lau malvaslaj limoj; ili estas nepre Aanĝchlaj 

konsekvencc devifjas la aplikantajn estahlojn hori siajn Iruojn «.V turni 
siajn pivotojn en la stari^ilaj limoj. 

Kiel plua utilo estas citinda : la ctato de maŝinoj «V instrumcntoj mal- 
plialtiĝas. Kiel ofle oni cksperimentadas diim monatoj, cĉ jaroj, elpensi 
malkostc lahorantan specialan aparatou por iu ccntope hezonata ohjekto, 
kiun jam pust nclontfe kovras polvo, kiel serivalorajon. Kiel ofte la kestoj 
«•ii la tenejoj da instrumentoj estas plenaj jc spcciale faritaj ah-ziloj, 
horiloj, ŝrauhioiloj, kiujn oni hezonas, oftc nur dufoje duin iinu jaro, 

kies aĉeto estas en pluraj rilatoj ne-ekonomia. 





















































B. Buxbai:.m : Normaligitaj maŝiujntrtoj. 




Plej rekomcmlinda estas la alpreno <lc normalaj partoj al la teknikaj 
negocoj mem, kvankam nature iu intertempo estas he/onata por ke la 
konstruistoj kntimii nepran ohservon <le la starigitaj mc/uroj. Same ja 
eslis pri enkotuluko <le normalaj ŝrauboj, vinktoj, ktp., pri alpreno <lc 
liksitaj diametroj <!v kvalitoj materialoj & <le normal-grandecoj <le metiejaj 



I Fi". 2. — Ringoĵ, pulioj, tuboj, ktp. 

vre : I. filoha pato ( 6 ). 2. Kejlpulio f‘20). 3. Intermeta pulio ( 10 ). 'i . Gis. 7 . skal-ringo kan akcesoro (18). 
4 8. fikstga ŝraŭbingo (186). — Malsupre : I. (rloha ptilio (6). 2 . Gis. 3. Hortuhetoj (5 f t). r t. Soklotuheto (10). 
.i. 5 . Ilaltiga ringo (H‘2). 6 . gvidringo rĵ~9). 


drsr^noj. Sed > uj kiam bona nornial-sislemo estas alprenita, la tutesnper- 
llua laboro dr la riam novekonstrnotaj detalajoj ne plu okazos cV plue, 
riuj porkonst ruai dese^noj i£os pli raciaj pro tio, ke oni, tute senkauze, 
ne notos sur unu masino dimensiojn de parto aliajn, ol por dua masino. 
Detale ni rimarki^u pri la supra lislo la jenon : 


t 


Kejloj «V ŝtonoj. 


Speeialfahriko pmduktas platajn kcjlojnel detrandita strekita materialo, 
se<l normala maAinfahriko frezas ilin plejofle el nekonvena, kvadrata 
inalerialo, ear ĝi kompnuiehle ne povas liavi vastainpleksan, respondan al 
la neefsaj lanlarĝaj kejllraneoj, provi/on <la strekita materialo por stangoj. 

GvidAlonoj por la alŝrauhado al kapoj <le partoj, rajdstahloj & fre/iloj 
estas opoi tuna anstatauo por la alrahotitaj au aparte fahrikitaj gviilri/orloj. 
T-lormaj kanalel-stonoj kunligitaj knn kapArauhoi havas superecojn kon- 
Irau la onlinaraj hokŝrauhoj enŝovitaj en la f-forman kanaleton, pr<*<'ipe 
ear oni povas eligi ilin eiuloke <*l Ia f-forma kanalelo snpren, sen devigo 
deloki an cklevi la rilatan aparaton. 
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B. Huxbaum : Normaliffitaj inuŝinpartoj. 


Stiftoj. 


La fabrikado <lo honaj konikaj siilhij faras gravajn inalfacilaĵojn. I.a 
stiftoj ofte fariĝas inalplenaj an konvcksaj; li<*l oni povas neniain atingi 
akuratan liksecon. Multfoje oni ankaii faras la erarnn, u/i stiflojn cl mola 
lero. Sed, ĉiu lahoristo konas la inalfacilon, post longdaŭra u/.ado clhati 
tian stifton el sia truo. Bona konika stiltodcvas csti el plej hona fandŝtalo, 
absolute ronda, ĉiam neta, rckta <V preeize ĝnsta, «V samegrave estas, kc la 
responda truo havas idenlan konikccon. 'I rc gravc cstas krom tio, kc la 
taheloj pri stiftoj notu ne la dikajn.sed la maldikajn diainctrojn, ĉar nnue 
ili respondas al la aplikotaj helic-boriloj & due oni povas, se stifltruo 
fariĝas ioin tro granda, uzi senhe/ite la sekvanlan plilnngau stifton el la 
saindiametra serio, kio, ĉe la aranĝo de I taheloj lau la dika ekstremo, ne 
estas tiel simple farehla. 

Da cilindraj stiftoj oni plej bone tenas provizon ne nurcl fand-ŝtalo, 
sed ankau el ŝraŭb-ŝtalo, ĉar tiaj suliĉas por siinplaj celoj. 


liingojy ingoj y pitlioj tnboj. 

Jen la gvidrin<(oj uzataj ĉe aksostangoj, spimleloj klp. i^stas eitindaj 
precipe kiel tipaj por la neceseco enkonduki normalajn pretajn partojn; 
ili devas esti lahrikitaj el plcj hona, en krisolo iandita ŝlalo, zorge hartita 
<V polurita. I.a limoj dc dikeco estas tre malvastaj. 


Partoj de Vmovilaro. 


Kiel esenca la uzado de uriuakvalitaj cilindraj radoj estas por ĉiu rnaŝin- 
fahriko, precipe por maŝinfahrikoj de iiistriimenloj, ni imr hczonas aludi. 

('.lobartikoj estas tre oportuna maŝinero por kunigi du stangoju, kies 
akso iras paralele en la sama eheno unu kuu la alia, aŭ ankaŭ staras tulc 
oblikve inter si; ili estas ofte malkosla & simpla anstataŭo por komplikilaj 
dentradinovilaroj. Sed la fahrikado de tiuj glohartikoj estas la tasko dc 
specialfabriko, ĉar honaj gloharlikoj cstas komplikitaj <V kodiaŭ jarn nc 
konvenas proponi al la maŝin-konsmnantoj simplajn kuplojn je kardan- 
artikoj kun du paroj da kunigaj arkoj, kiuj estas ne praktikaj <V danĝeraj 
precipe ankaŭ por la ĵus scrvanta lahoristo. 


0!eo~p n mpiloj. 


Koucerne tiujn maŝinetojn konslruatajn kiel alaj- <\ kicl radaj-pumpiloj ni 
rimarkigas, kc nur ties amas-produktado per specialaj fabrikoj ehligis 
ilian vastan aplikadon. 
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<]inj niiij rimarkoj eviilenligas, ke maŝinfabrikado devas alpreni kiel 
fnndamentan prineipon ne meni-labriki liiijn masin-partojn, kiiijn oni 
povas riam rieevi en snliee bona kvalito je malalla pre/o, sed ilin aceli 
&. apliki kiel normalajojn al la fabrikaĵoj. 





!'ig. .1. — Elementoj por fiksado. 


Cilindra stifto rl fandstalo (7 2). 2. honika 
/jlata kejlo (125) 5. lCoodruff-kejlo /15 
ŝtono tH) dekstre malsupre. 


stifto kun ingo (2). 
). 6. <i\ idŝtono ( -i ). 7. 


.‘j. pivotkejlo (6 f ĥ). 
T-forma kanalet - 


Kkenradiki£into tin ei principo senĉese disvastiĝos cV armos multajn 
sekoiojn de la maAinfabrikoj per novaj balaliloj en la konkura batalado 
konlraii linj industrioj, kiuj jam delonjfe ekkonis la altajn utilojn <le vasta 


energia normali‘m. 


K1 « T ECIIMSCIIK HI NDSCII AU » aldoiio al « HkIILINER I AUBBLATT » 1910, 40. 


Kun permeso de la eldoncjo Hndalf Mosse, Berlin. 
Ksperantiois Leopold Elb, E.K. Dipl. inĝ. B. Bunhaum, Berlin. 
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Korespondado. 


KORESPONDADO 
Pri la teorio de Antido 






(sekvo) 


Mi deziras rcspontJi al kelkaj 
kritikoj faritaj de divcrsaj sainidr- 
anoj pri inia teorio <1 <• la vortfarado 
en Ksperanto (\idu okloluan nn- 
meron) : 

Al S r0 Montagu C. Butler : 

1. Pri «juno» anstataŭ «juneco»: 

Kk/islas por nii nenia tlnbo, ke juno si- 
gnilas (Fr.| jeuncsse, (A .) routh, ((•.) .///- 
gend. 1'ion klare inonlras la limdamrMila 
egalajo a — cc; ĉar substaut i vigaute ambau 
membrojn. oni riccvas a<) — eco. kiij lin si- 
gnifas ke adjektivo subslanl i vigila monlras 
kvaliton. Tamen, mi ne diris, ke oni ne 
devas u/i juneco, grandeco , klp. lik/isias 
inter grttndo kaj grandeco clilerenco si- 
mila al tiu inter skribo kaj skribado . La 
formo skribo monlras la « re/.ullon »> de 
la ago, car <*n tiu vorto la ideo de ago ne 
estaseefa; ĝi estas nur « inlerna »>, en- 
tenata en la radiko skrib (verba); konlraue, 
se oni aldonas sulikson ad, la ideo de ago 
eslas esprimita pli forte kaj lau mauiero 
ekslera, por montri ke la ago eslas niina 
(kaj ne pasinta, kiel en vorto skribo). Si- 
inile, ee la adjeklivoj subslautivigiiaj la 
ideo kvalila » povas esti niiua au pasinta, 
cefa au neeefa. Kk/emple, se oni diras 
« la grando de tiu domo esias I.T melrojn »> 
la vorlo gvttndo havas karakieron pli 
kvantan ol kvalitan, kaj oui ue devas uzi 
tie ei sulikson ec; kontraue oni povas 
diri : « tiu donto estas rimarkiuda per sia 
grandeco »». eariie ei la ideo kvalila eslas 
ĉefa. Tauien, mi opinias ke estas tiel bone 
diri : « tiu domo eslas rimarkinda per sia 
grando», kaj ke oni <Jevas ripeti la ideon 
ec au ad , nur kiam oni volas fari verau 
distingon (fendo. fendado; belo, beleco). 

I re ofte la ripeto de ideo ec aii ttd bavas 
neioau tililou, 

Pri « junino» anstatau « junu- 
lino »>: Laŭ mia prittcipo de suliĉo, oui ne 


devas neutile ripeti dufoje la saman ideon 
cn la sartta vorto : nit cstas certe, ke la 
ideo /// (persouo) estas jam eulc*nata en 
sutikso in; sed restas ankorau lademando, 
ĉti la ripeto de ideo /// lie ei Itavas utilon 
aŭ ue i 

Proksiman vinlron, mi inlencas eldoni 
novan brosuron pri la vortkoiislrno en 
Ksperaulo. pli delalan ol la iiriua Mi 
monlros tiam, ke ek/.istas du specoj da 
suliksoj : l r La suliksoj je ligo elastc i. 
tiel nomitaj ĉar oni povas ilin kiinmeli 
k iiii eiuspera j radikoj (substanti va j, ad- 
jektivaj, verbaj. ktp.); tiuj suliksoj en- 
liavas ideon kavaktevizitan per la vort- 
radiko al kiu oni ilin almetas. ek/emple 
///. ist, ej, klp. estas suliksoj je ligo 
elasta : ktvasnlo — persono kavaktcrizita 
pev kiraso, grandulo .= pcrsono kavaktev - 
iztta pev kvalito « grand »;; vtolontsto — 
persono kies metio au okupo estas kavak - 
tevizita per violouo. pa/isto — persono 
kies melio estas kavakterizita per ago 
« pali •», kt|». 2® La snliksoj je hgo rigida , 
tiel iiomilaj, ĉar oni povas ligi iliu kuti 
nur u ii il spero da vortradikoj. kaj laŭ 
maniero tule dilinila; ek/ernple ind. ebl, 
ent, ktp eslas suliksoj je ligo rigida : 
atninda — « kiu liavas iudon <*sli amata «, 
trinkema = « kiti liavas emou trinki »>. ktp.; 
alivorte tnd estas ĉiain metita kuii radiko 
verba kaj konsiderata kiel parlieipo pa- 
siva, cnt eslas eiam rnetita kun radiko 
verba je inlioitivo aktiva, klp. *. 


1 Oni rimarku lie ĉi k#* en Ksperanto 
gramatikaj iinajoj //. o. i estas veraj su- 
iiksoj je ligo elasta, kaj pro lio oni povas 
aldoni ilin al eitispecaj radikoj; en Ido 
kontraŭe la adjektivigiloj at. oz, la ver- 
bigiloj iz, if kai la siibstantivigiloj es . aj 
estas siiliksoj je ligo rigida per la rtia- 
niero, lau kiu ili cslas diliuitaj, ek/emple 
oz — .« kiu bavas »» ; oni do povas diri 
fanmztt, sed ne homnzu ĉar per sia difiuo 
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Nti la domando estas : ĉti sullkso in 
estas sufikso je ligo elasta aŭ je ligo ri- 
gida ? Oni ne povas diri. ke in — virin- 
seksa estulo « karakterizita per » la vort- 
radiko, ĉar hundino ekzemple ne estas 
« ino karakterizita |»er hund », ĝi estas 
« ino el speco hunda ». La ligo inter su- 
likso in kaj la radiko ŝajnas do esti 


ĝenerale : « el speco -a ». Ĉar tiu ligo 
estas rigida. kaj ĉar la ligo de sulikso ul 
estas tute elasta, oni vidas ke sulikso m 
ne ĉiam forigos sulikson ul. Kk/.emple 
oni povas diri junino , helino , malfeliĉino , 
ktp., ĉar helino « ino el speco bela »; 
sed iiii ne konsilas diri gibino, ĉar oni ne 
diras « ino je sjieco giba » sed « ino je 
speco gibhavanta » aŭ « ĝibposedanta »; 
kaj ĉar la vorto • ĝibposedantino » estas 
tro peza kaj longa. prefere estas diri 
gibulino; tie ĉi sufikso ul ne alportas 
novan ideon sed ĝia utilo estas kunigi 
sulikson m al radiko ĝib per ligo elasta, 
ĉar gibulino signifas « ino karakterizita 
per ĝibo ». 


Al S r0 J. \Yen<;ek : 

Pri « balda » anstataŭ « baldaŭa » : 

Mi tliris. ke en Ksperanto oni ne devas 
diri balde . morge, ĉar (inajo e en- 

lenas ideon de « laŭ maniero •; ĝi do 
konvenas nur por adverboj derivataj, sed 
ue por adverboj primitivaj. Prefere estas 
konservi la formojn baldau . morgau , ktp., 
sed pri la malagrablaj formoj baldauaj . 
morgauaj , nenio malhelpas, ke oni kon- 
sideru fiuajon au kitd sufikson, konsider- 
ante gin nur kiel finajon, kiu povas esti 
aldonata al adverboj primitivaj pro eŭ- 
fonio. 

'I' ia iii sulikso au povas malaperi en la 
derivataj forraoj : balda , morga , itiorgo. 
Oni do povas diri lau mia opinio : ĝis 
balda revido , la baldan triumfon , la 
morgan tagon. 


(iz (en sia senco pure atljektiva) povas 
esti metita nur kun radikoj ritatantaj al 
nevivaj estajoj; pro tio oni uzas sufikson 
al por adjektivigi la vivajn estulojn : en 
Ksperanto oui bezonas nur unu adjektiv- 
igilon (a), ĉar ĝia ligo estante elasta oni 
povas diri tiel bone homa kiel fama. 


A1 S r0 II. Sentis : 

Pri la klasado de la vortradikoj : 

Mi ankaŭ opinias, ke oni devus reesplori 
la Universala Vortaro de Zamenhof kaj 
ĝian oficialan Aldonon de la Akademio, 
por ekzameni ĉu estus oportune ŝanĝi la 
gramatikan klason de kelkaj radikoj, kiel 
radiko arm ekzemple. Mi esperas fari tiun 
laboron tuj kiam mi havos tempon. 


Recenzoj kaj kritikoj. 

EI w Franca Esperantisto » : 

La libro de Antido estas unua verko en 
kiu troviĝas plena kaj pure logika teorio 

de la vortfarado en Esperanto. Gi estas 
fondila sur la jenaj principoj : l c ĉiu Es- 
peranta vorto estas aparta konstruajo 
starigita konformc al du principoj (prin- 
cipo de neceso kaj principo de sufiĉo), 
laŭ kiuj la senco de iu ajn vorlo dependas 
de ĉio entenata en la diversaj partoj de 
I vorto kaj nur de tio; 2 e la finajoj o, a, 
i, e eslas ne nur gramalikaj, sed ili en- 
tenas ideojn tute sarne kiel stifiksoj : o en- 
havas ideon de estulo (ento viva) au de 
estaĵo (ento neviva), a enhavas ideon kva- 
titan. i enhavas ideon de fari agon aŭ esti 
en ia stato, e enhavas ideon de laŭ ma - 
niero; 3 e el tio rezultas la fundamentaj 
egalaĵoj : 


a = ec, o 



V* la verbo kaj la adjektivo havas rolojn 
perfekte simetriajn rilate al substanlivo. 
Oni nur komparu : frat, frata, frateco 
(= fratao) kun kron, kroni , kronado, (= 
kronio); 5 e ĉiuj vortradikoj kaj suliksoj 
estas klasitaj laŭ la gramatika ideo en- 
tenala en ĉiu el ili : radiko hom ekzemple 
estas substantiva, ĉar ĝi entenas ideon ec, 
radiko skrib estas verba kaj entenas ideon 
ad; saine sufiksoj ist, an. estr. m en- 
havas ideon ul (persono), suliksoj md. 
em. eg. ktp. enhavas ideon ec, ktp.; fi e 
por konstati, ĉu vorto estas bone kon- 
struita, oni skriku sub ĉiu parto de l vorto 
la kunrespondan gramatikan ideon. ekz. : 


trink — ein — ec — o 
ad ec ec aj 
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Korespondndo. 


< >ni virius luj. ke la irieo ec e&tas nenecese 
esprimita riufoje ; stifieas rio <liri trinkemo. 

Kesume lu hroŝuro <le Autirio montras 
klare. kiom eraris la rerormemuloj. kiuj 
pretenriis. ke Esperanto ne poserias lo- 
gikan sistemou rie vortfarario. Ksperanto 
ne nur poserias tian sistemon s<»<l (gravega 
lakto) *>i estas la sola sistemo. en kiti la 
senco de la vortoj dependas nur de la 
vorto meni kaj neniel de arbitraj regtiloj 
pri derivado. Ni multe gratulas la auto- 
ron, kiu tiel srience moiitris tion. pri kio 
neniu vera Esperantisto dubis. 


E1 « Germana Ksperantislo » : 


La altvalora laboro <le Antirio. farita 
lau pure scienca metodo meritas esli sa- 
Intata kun |>ojo, ĉar j>i faras al nia afcro 
realan servon. 

IMi kaj pli aperas esploremaj kaj kri- 
tikemaj spiritoj instigitaj rie la reforme- 
muloj riivers-sistemaj, kaj estas neccso, 
ke ni Esperantistoj povu klarigi al ili 
science sur kiu forta, praktika ba/.o slaras 


la vortkonstruo en Esperanto. (iis nun ni 
havis nesutiĉajn verkojn pri ti<» kaj niaj 
kontrauuloj trou/.is tiun inankon. Antirio 
jetas plenan lumon sur la principojn rie 
I Esperanta vortfarario pruvaute sam- 
tempe, ke kvankam j>i ne estis reguligit? 
per lej>rionaj orrionoj. tiu vortkonstruo 
ĉiam estis farata (almenaŭ rie la bonaj 
aŭtoroj). laŭ tute logika sistemo, kiti per 
sia simpleco kaj natureco certe superas 
la «apriorie n konstruitajn metoriojn rie 
<lerivario. Mankis sur la scienca formul- 
ario de la reguloj. 

Kiel Antirio riiras, li elpensis neuian 
novan teorion ; lia laboro pre/.entas sim- 
ple sturion pri la mekanismo <le Ksperanto, 
kiel ĉiuj bonaj autoroj senkonscie ĝin 
uzas. Jen la ovo rie Kolumbo ! Antirio 
iinue havas la meriton malvolvi la princi- 
pojn en maniero nepre klara kun sciencaj 
formuloj. Kaj tio vere ne estas malgranria 
merito. 


Ciuj Esperantistoj kaj amikoj de lingvo 
internacia nepre rievas legi tiun brosuron. 

7. /; 


EI « Esperanto » : 

La construction logique des mots en 
Esperanto, par Antirio. — Universala Es- | 


perantia Librejo, 10, rue <le la Bourse, 
Geneve. Prezo : Sm. 0,05. Ksperanta re- 
siimo (Sm. 0.10). 

Jeu estas, laŭ mia opinio, la plej grava 
el la jam de longe elriouitaj verkoj pri nia 
lingvo konsiderata deobjektiva kaj teoria 
viripunkto. Vero < stas, k<• aliaj kritikistoj 
cntreprenis tian sturiarion, se<l ili rigarriis 
Esperanton el ekstere, kun la kaŝita penso 
ĝiu trovi erara kaj mankhava. Kl la altega 
pinto rie sia u logiko/.a » filo/olio, ili elfor- 
ĝis aprioriaju regulojn pri <lerivari<), )><>ste 
ili riproĉis Esperanton, ke ĝj fu . obeas 
tiujn regulojn. 

Kiom pli moriesta. santempe pli vere 
scienca estas la ruetorio kiun u/is Antirio! 
Per auali/o penetrauta (eĉ iom subtila) de 
nia lingvo, li line konvinkigis. ke la struk* 
turo de Esperanto estas ha/ita « ne sur la 
vortderivario, seri sur la logika konstruo 
de ĉiu vorto konsirierata kiel memstara 
kaj sendependa». 

Oni ehle rimarkigos ke la unua-, eĉ la 
cluahoraj Esperautistoj tion sciis jam an- 
taŭlonge, se<l estis utile, ke tiu principo 
estu proklamita kaj klare formulita rie 
sciencisto, kiun oni ne povas kulpigi je 
hlinria firio kaj krucla lanatikeco. 

Kiel ĉiuj logikernuloj, Antirio sin lasas 
fortiri tro malproksimen per siaj teorioj. 
Sed, post tiu rimarko. estas just<* rieklari, 
kcf lia verketo metas la riiskutarion sur la 
Bciencan kampon kaj pruvas ke, eĉ sur 
tiu kampo, Espcranto povas hatali kaj 
t riumfi. 

Jen estas resume la esencaj kaj funria- 
mentaj i<leoj rie tiu verko : 

l c La Espernntaj lernolibroj instruas 
ke o montras substantivon, a arijektivon. 
k.t.p., se<l ili forgesas konigi la internan 
sencon <le tiuj fmaĵoj. 

Efektive o enkonriukns ne nur la gra- 
matikan komprenon pri suhstantivo, sed 
ankau irieon pri ulo au pri ajo (abstrakta 
aŭ materia); — a enkonriukas irieon pri 
eco aŭ |>ri rilato al: — verha finiĝo, ĝ<*- 
neralau ideoti pri agado (9/10 foje) aŭ pri 
stato ; — e almetas ideon pri maniero . 
k.t.p. (vicf. p. 9-10). 

2« Same kiel pentristo, kiu faras pen- 
trajon per koloradiloj kaj ilin ĝusl<*ge riozas 
por ricevi la celitan efekton, tute same la 
Esperantista verkisto dozas la radikvort- 
ojn, afiksojn kaj gramatikajn finajojn. 
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Korespondado. 


gvidate de amhaŭ jenaj prineipoj, kiuj 
interbatalas kaj sin reciproke komplet- 
igas : 

a) Enkoncluku ĉiujn radikvortojn. aliks- 
ojn kaj Gnaĵojn necesajn al la klara kaj 
plena esprimo de la ideo ; 

b, Xe esprimu dufoje la saman ideon 
en nnu vorto kaj ne enigu en la vorton 
fremdajn ideojn. 

Tiu teorio akordiĝas knn tiu de ĉiuj 
kompetentaj Esperantistoj. Tion ja skri- 
his Kahe, en pli £enerala formo, al la 
Floraj ludoj de Barcelono: « la hona stilo 
estas hazita ĉefe sur simpleco kaj natur- 
eco kaj por tio en Esperanto la plej bona 
rimedo estas : lerta evitado de nenecesaj 
sutiksoj. kunmetitaj vortoj kaj tempoj ». 

l inj ideoj sajnas al ni akceptindaj, ĉar 
ili estas konformaj al la Fundamento kaj 
al la bona uzado. Sed mi petas la per- 
meson fari kelkajn kritikojn pri detaloj 
kaj prezenti diversajn aldonajn rimarkojn, 
kiujn al mi sugestiis la atenta legado de 
1'verketo. 

1* Oni ne devas forgesi ke, same kiel 
la Ksperantista popolo estas la plej libera 
kiu iam ekzistis. la lingvo Esperanto, 
hildo de tin popolo. estas la plej lihera 
el ĉiuj estantaj lingvoj. Krom la 16 regu- 
loj de sia gramatiko, ĝi obeas nur logikon 
kaj klarecon. 

La individueco de vortoj tie atingas 
la plej altan gradon. La vortoj ne influas 
(gramatike) unti la alian ; ili havas seude- 
pendan propran forton. Kiel filozofo Bias, 

ili portas kun si sian tutan havon 

% 

Ci tie la vorto estas seudependa en la 
propozicio, la propozicio estas sende- 
penda en la frazo. La verbo ne infltias 
sian komplementon, ĉar la komplemento 
kunportas la signou de sia logika rilato 
kun la verbo. La propozicio regas nenian 
kazon; la konjunkcio postulas nenian mo- 
don. Nur la id<»o estras ahsolute 

Tiu liherdona principo potencas. super- 
regas la tutan Esperanton. Tion forges- 
ante, oni riskas malsimpligi la lernadon 
kaj iiistruadon de nia lingvo kaj malfermi 
la pordon al subtilajoj au eraroj. 

2<* Antido aljugas tro grandan gravecon 
al la divido de l vortoj en simplaj radikoj, 
afiksoj kaj (iuajoj. Vero estas ke tiu divido 
estas oportuna, sed ĝi ne estas absoluta, 
almenau por la radikvortoj kaj afiksoj. 


Preskaŭ ciujn afiksojn oni komune uza* 
das kiel radikvortojn, ekz. male , disc, eco, 
ajo p ilo. k.t.p. Male, pluraj radikvortoj 
ludas atiksan rolon : prun arho 9 Huslando, 
ban/o/o, naz tuko, \e\sipo, virbovo... 

Tiu rimarko havas gravajn konsekven- 
cojn. Unue, estas uenia diferenco ĉe la 
interpretado de vortoj derivitaj kaj de 
vortoj kunmetitaj. La serioj junulo, pru - 
nujo, Husujo, banejo, botejo , — kaj 

junhomo, prunarbo, liuslando. banlolo, 
botfirmo egalvaloras laŭ vidpunkto de la 
vortkonstruo. Nur pli precizaj estas la 
vortoj de la dua serio. 

Sekve, oni povas indiferente konsideri 
kiel ĉefan aŭ kiel determinan la unuan aŭ 
la duan parton de tiaj vortoj. 

Kezultas ke armilo (sola makulo kiun 
Antido trovas en la Esperanta vortfarado!) 
estas liel same logika kiel batalilo aŭ 
trancilo . En tiu vorto estas nur tio, kion 
oni metis en ĝin, t. e. ideo pri ilo, limita 
per la determiuanto arm. tute egale ĉu 
arm estas verba aŭ suhstantiva radiko. 

Tiu frazo de Antido : La ideo estas 
esence entenata en la lasta de la simplaj 
radikoj... la unua radiko montras la esen - 
can atributon. pcr kiu tiu ideo apartigas 
de la aliaj samaspecaj (p. 37) taŭgas tiel 
bone por armilo kiel por vaporŝipo. 

Esperanto cstas kunfleksia lingvo, sed 
ankaŭ aglutina lingvo (vid. Fund. Krest. 
p. 2'iH), kaj ĉiuj nedifĉkteblaj , neŝanĝeblaj 
elementoj el kiuj ĝi konsistas kaj kiuj 
enteniĝas en la vortaro posedas egalan 
gramatikan iudecon. 

3 e Konsekvence, ankaŭ al la vortara 
klasado Antido aljuĝas tro gravan rolon. 
Sendube tiu klasado en substantivaj, ad- 
jektivaj, verbaj radikoj estas oportuna, 
eĉ utila. Sed ĝi taŭgas nur en la vortaro, 
t. e. kiam la vorto ankoraŭ tuŝas la teron, 
sed tiij kiam ĝi flugas sur la lipoj (aŭ ĉe 
la plumo), tiun klasadon oni elforgesas, 
kiel oni forgesas, ke (luganta aeroplano 
posedas radojn por ekflugi. Pro tio la 
Esperantistojn estas pravaj, malkonfuz- 
ante vortojn kiel bono kaj boneco. facilo 
kaj facilcco, vero kaj vereco, k.t.p., kiujn 
tro facilamine konfuzas la Antida sistemo 
ne sen malutilo por la klareco. 

Multajn aliajn rimarkojn mi povus an- 
koraŭ fari : sed mi ehle jam trouzis la 
paciencon de la leganto. Mi preferas kon- 
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kludi [)*- 1 ' tiuj gravaj apr<ihiiulaj paroloj 

de Antido : 

% 

Ciani estos la ĝranda supereco de l‘ge- 
nio de Zamenhof. ke li sukcesis doni al 
Esperanto logikan inelianismon plej kon- 
forman al la naturaj lingvoj : pro tio ĝi 
venke kontraustaros al la plej penetrcma 
logika analizo tp. 72). 

1 ian verkon nepre devos legadi kaj me- 
ditadi ciuj Esperantistaj verkistoj kaj 
i nst ruan toj . E KTO. 

Respondo : Mi des pli dankas S r,,n Vekto 
pro liaj laŭdantaj vortoj, ke lia kritiko 
estas tute sincera kaj senpartia, sed mi ne 
konsentas kun li pri la negraveco de la 
klasado de la vortradikoj. Cerle. suĥksoj 
kaj eĉ linajoj estas memstaraj vortoj (Za- 
menhof jam asertis tion en la Fundamenta 
krestomatio}; tamen mi moutris pli supre, 
ke ekzistas du specoj da suĥksoj ; la 
sufiksoj je elasta ligo kaj la sufiksoj je 
rigida ligo. Nu, en vortoj kunmetitaj per 
du radikoj; kiel vaporŝipo , dormocamhro , 
la ligo inter la du radikoj estas «elasta», 
ĉar vaporŝipo = « ŝipo karakterizata per 
vaporo ». E1 tio sekvas, ke derivitaj vortoj 
estas kompareblaj kun kunmetitaj vortoj, 
nur por la sufiksoj je elasta ligo, kiel ist, 
ej, ul. ktp., (pro tio junulo zzz junhomo, 
hanejo zz banloko), sed por la sufiksoj je 
rigida ligo, kiel ind, em, il, ktp. la rilato 
kiu kunigas la sufikson al la vortradiko 
estas tute difinita : il = « instrumento 
por — i », ekzemple segilozn « instrumento 
por segi ». I)o armilo ne taŭgas. Plie, eĉ 
en vortoj derivitaj per sufikso je elasta 
ligo, kiel armejo . oni ne povus koni ĝian 
signifon. nesciante eu radiko arm estas 
verba aŭ substantiva. (En la unua okazo 
armejo = (Fr. ) lieu d armement ; en la 
dua okazo armejo — (Fr.) arsenal . 

A. 

# 

• • 

K1 ĵurnalo « Krogreso » tradukita 
el Ido : 

liespondo de S ro L. Couturat al la le- 
tero de Antido *. Antau ĉio, mi protestas 
kontraŭ la stranga maniero de diskutado, 
kiu sajnas normaJa ĉe la Esperantistoj : 
pro ke oni ion ne diras (kaj mi ne povis 


1 Vidu « Scienca Revuo «. okt. 1910. 


diri ĉion eĉ en recenzo jam tro longa), ili 
konkludas, ke oni konfesas la koutrauon. 
Kie S ro Autido vidis ke nii ne plu asertas, 
« ke Esperanto bezonas regulojn pri de- 
rivado, kaj ke tiu lingvo ne posedas logik* 
ajn principojn por la vortfarado » ? La 
kontrauo estas evidente entenata en mia 
diskuto. Koinpreneble, mi diskutis nur la 
teorion de Antido, kaj ne devis rekomenci 
la tutan kritikonde Esperanto 1 . 

I.a riproĉo. kiun Antido faras al la 
Komitato rle la Delegitaro, falas unue sur 
la Esperantistaj membroj de liu komitato. 
kiuj ankau decidis « reformi Esperanton » 
(« ne ec unu membro de liu komitato 
konis la verajn priucipojn de la vortfarado 
en Esperauto »>, do ankaŭ ne la prezid- 
anto de la Lingea Komitato!). Sed, se ni 
bone komprenas Antido, neniu konis liujn 
« verajn principojn ». ne eĉ Zamenhof 


1 En inia respoudo al la letero de S ro 
Couturat, mi ne povis respondi al tiu 
protesto por ne trolongigi mian leteron. 
sed mi denove asertas ke S ro Coutural ne 
pIu povas pretendi ke Esperanto bezouas 
regulojn pri derivado. tiel longe kiain li 
ne estos pruvinta ke mia teorio estas 
malĝusta. Eii la proksima numero deS.K., 
mi recen/.os la kritikon kiun li faris pri 
mia broŝuro en la Aŭgusta nuinero de 
« Frogreso », kaj oni liani vidos ke en 
tiu kritiko li eĉ ne atakis la fundamentajn 
punktojn <fe mia teorio. Ekzemple ĝis 
antaŭ la apero de mia bro&uro, S r °i Cou- 
turat. Jespersen kaj rle Kcaufront ĉiam 
citis la vortserion, krono, kroni. kronado, 
kiel la plej belan ckzemplon de la mal- 
logikcco de la Esperanta sistemo por 
vortfarado. Nun, mi montris ne nur ke 
tiu vortserio estas lute logika, seil ke la 
regulo rle S ro Coiiturat (laŭ kiu sub- 
stantivo eltirita senpere de verbo montras 
ĉiam agon) estas regulo lute arbitra. Kaj 
al liuj du ĉefgravaj asertoj S ro Couturat 
respondis nenion; kaj tamen li diras ke 
li ne volas rekomenci la tutan kritikon de 
la Esperanta vortfarado! Sed estas evid- 
ente por ĉiu scienca homo. ke li devas aŭ 
rekomenci tiun kritikon aŭ pruvi ke mi 
eraris pri la vortserio krono, kroni, kron - 
ado kaj pri mia aserto. ke la ĉi supra 
regulo de S ro C. estas tute arbitra. 

Antido. 
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mem, antaŭ la malkovro <le Antido! Por 
formuli tiujn precio/ajn kaj profundajn 
principojn, oni ateudis 23 jarojn post la 
apero dc la lingvo kaj 3 jarojn post nia 
propra kritiko! Cetere, tio estas nurafero 

inter Antido kaj la Ksp. Akademio. (iis 
kiam tiu ci akceptos la strangan teorion 
de Antido, gi estas por ni persona opinio; 
gi ne estas nova fakto , kiel asertas Autido. 

Sed, rar Antido tiom ŝatas la jurajn 
konsiderojn, al kiu « nova komitato » li 
intencas apelacii pri la decidoj unuanimaj 
de la komitato <le I Delegitaro! Certe ne 
al la Ksp. Akademio, kiu, ligita al la 
Fundamento, ne povas ekzameni science 
kaj libere iun proponon, sed juĝas gin nur 
laŭ gia konformeco aŭ nekonformeco al 
la Fundamento. I.a sola « nova komitatoo, 
al kiu oni povas apelacii, eslas rAkadernio 
de la Uniono. A1 ĝi Autido povas pre- 
zenti siajn profundajn teoriojn. Cetere 
nenio rnalhelpas gin diskuti tiujn teoriojn, 
aprobi kaj alpreni ilin, se ili ŝajnas pre- 
feriudajn al la priucipoj de derivado de 
Ido. 

Pri " rando . eiu Idisto scias, laŭ la 
ĝeneralaj reguloj (v. Gram. kompl., § 112) 
ke ĝi signifas homo granda. I iu formo 
ne troviĝas en niaj vortolibroj, pro ke 
liuj ci ne entenas ciujn eblajn formojn, 
kies senco rezultas de la ĝeneralaj re- 
guloj sed ili entenas forto — lorta liomo, 
rbrio — ebria homo, kaj la malplej in- 
teligenta adepto povas facile konkludi per 
analogio, la sencon de grando. Ilienhavas 
ankaŭ grandajo kaj grandrso , kiuj es- 
primas logike la du sencojn, kiujn Ksper- 
anto atribuas al grando. L. C. 

Itespondo de Aniido : 

(ienevo, la 5 an de Oktobro 1910. 

Al sinjoro Couturat, 

redaktisto de la revuo « Progreso» 

Paris. 

Fstimata sinjoro. 

En via respondo al mia lelero (V. Pro- 
greso, Okt. 1910, p. 462), vi diras : « Sed, 
se ni bone komprenas Antido, iieniu konis 
la « verajn principojn » (de vortlarado en 
Esperanto), ne eĉ Zamenhof inem, antaŭ 
la malkovro de Antido. Por formuli tiujn 
preciozajn kaj profundajn principojn, oni 
atendis 23 jarojn post la apero <le la lingvo, 
kaj 3 jarojn post nia propra kritiko ». 


Jes, mi devas konfesi. ke nur post 3 jaroj 
da pripensado mi sukcesis klare formuli 
tiujn principojn ; eble tio estas tcmpo tro 
bmga, sed ĉiu liomo povas labori nur lau 
la kapabloj de sia cerbo. Mi tre miras, ke 
homo scienca, kiel vi, skribis tian frazon, 
ĉar en scienco la demando ne estas : 
« kiom da tempo vi bezonis por starigi 
tiun teorion ?» se<l ĝi estas : 1 u « ĉu la 
proponita teorio estas ĝusta, konforma al 
la voro ? » kaj 2** « ĉu tiu teorio jam estas 
konita au ne ? » Laŭ vi, mia teorio estas 
nur persona opinio kaj ĝis kiam ĝi estos 
aprobita de la Ksperantista Akademio, ĝi 
ne estas nova fakto , nuligante la decidojn 
<le la « Delegitaro por elekto de L. I » 
Pri tio, vi estas prava : ni atendu do la 
decidon <le la Ksperantista Akademio. 

Pri la vorto grando , mi tre bone sciis. 
ke en Ido tiu vorto signifas ho/no granda, 
sed mi faris tiun demandon por ke vi mem 
konfesu per via propra respondo. ke en 
Ido la senco <l<» la vortoj ne dependas de 
la vorto meni, sed de pli-malpli arbitraj 
antaŭfiksitaj reguloj <le derivado : kaj 
efektive vi respondis : « Pri grando , ĉiu 
Idisto scias, lau la ĝrnrralaj reguloj (V. 
(iram. konipl., § 112), ke ĝi signifas l/omo 
granda ». Mi dankas vin pro tiu respondo, 
kiu montras ke en Ido, kiain oni volas 
ekkoni la sencon <le la vorto gra/ido , oni 
devas serĉi en la Gra/n. ko/npl. la spe- 
eialan regulon, kiu diiinas la sencon de la 
adjektivoj substanlivigitaj. En Esperanto, 
kontraŭe, por trovi la seiicon de la vorto 
grando , oni bezonas nur analizi la vorton 
mem. Oni tiam trovas, ke ĝi konsistas cd 
du partoj : l c el radiko adjektiva grand 
kiu euhavas i<leon «kvalitan» (kiel ĉiuj 
adjektivoj); 2 C el fiuaĵo substantiva o. kiu 
povas enliavi iinii kaj uur iinu el la 3 subs- 
lantivaj ideoj (persono, abstraktaĵo aŭ ma- 
teriajo) : nu, en la radiko grand troviĝas 
ideo kvalita. do abstrakta , kaj en tiu ra- 
diko troviĝas nek ideo de persono. nek 
ideo de materiaĵo; sekve, el la 3 eblaj 
senroj de o, nur la abstrakta estas jam 
en la vorto, I. e. grando = (fr.) grandeur. 
La rilato inter granda kaj grando ( grand . 
grandrur ) estas la sama kiel inter skril/i 
kaj skribo (rcnrr. rcriture). Kial skribo 
montras « agon » ? la kaŭzo estas ke radiko 
skrib estas verba kaj pro tio entenas jain 
en si mem ideon «agan » ; tute same grando 
































308 


KoreSĵHmdudo 



montras «kvalitou», rar la radiko grand 
estas adjektiva kaj entena* jam en si 110*111 
ideon « kvalitan >». Sed, mi ne vidas per 
kiaj riraedoj vi povos montri al mi, ke la 
vorto grando euhavas en si mem ideon de 
peraono. 

I’lie, nek la regulo de §112 de la Gram. 
kompl ., nek eĉ via vortaro / nternutionnl - 
Francais estas suliraj por ekkoui la sencon 
ile I vorto grando en Ido, kvankam vi 
diras, ke la a rninim inteligenta adeplo» 
povas diveni sencon peranalogio kun 
aliaj similaj vortoj trovehlaj en via vort- 


aro, kiel forto = foria homo % vhrto — 
ehna homo . Arabaŭ tiuj rimedoj uctaŭgas. 
( A ar en la saraa vorlaro oni trovas, ke ra- 
pido sigmTas ne rapida homo sed rapida 
vagonaro; integro ne ostas iniegra homo. 
sed integra nomhro; rondo ne estas ronda 
liomo. sed ronda figuro (cirklo); nigro ne 
estas mgra homo sed kio estas nigra. 
k.t.p. # k.t.p. 


l ine, laŭ difiuo de l adjekliva finajo a 
en Ido kaj laŭ principoj de unusenceco 
kaj de renverseblo, granda devus signifi 
« kiu estas grando», kaj ĉar grando = 
grand homo, oni koukludas ke granda — 
« kiu estas grand I 101110 v . Kkzemple : 
S r anda tahlo = « tablo kiu estas grand 
hoinoi). I iu absurdajo plej bone moutras. 
ke la vorto grando ne enlcuas en si mera 
la ideon de persono. M i do denove ripetas 
(kaj lio estas gravega faklo) : Esperanto 


rstas la sola lingvo internacia . cn kiu la 
senco dc ĉiu vorto dependas nar de la vorto 
mcm. 


Samideane via. 


A .NTino. 


I\-S. — En paĝo Vi2 de l sama nuraero 
de Progreso , vi diras koncerne la vorton 
matronmo. ke vi ne aplikis mian « princi- 
pon de sufiĉo » sed la « priucipon de mm- 
senceco» deOstwald. Vi kaj prof. Ost>vald 
lorgesas nur diri kiel oni povas atingi la 
unusencecou : se oni havus specialan vor- 
ton por ĉiu aparta ideo, tio estus nene- 
cesa; sed, ĉar Ido kaj Esperauto estas 
lingvoj esence aglutinaj, oni devas diri 
kiel 011 i povas atingi iinusencecon per 
kombino de la radikoj, afiksoj kaj finajoj 
kaj tio estas precize la celajo de miaj du 
principoj de neceso kaj de sufiĉo. 

Fine vi diras : ke eĉ se finaĵo i entenas 
ideon de « fari agon », la vorto kroni ne 


montras la ideon de « garni per». — Mi 
respondos ke : l r la sencon de la vorto 
kroni estas pli klara ol tiu de kronizi, ĉar 
kroni ne povas havi du signifojn malsa- 
majn. dum kronizi povas signifi ĉu « garni 
per krono ». ĉu « garui per kronoj *»: 2* ke 
kroni estas konforma al ĉitij naturaj ling- 
voj *(couronner, krOnen, to cromi); 3 r eĉ se 
en la vorto kroni la speco de la ago ne 
estas montrita, lio estas nur detaleto kom- 
|>are ktin via vorlo grando (= granda 
liomo) en kiu la ideo de « persono » tute 
ne estas montrita, kvankara ĝi estas ĉefa 
ideo kaj neniel divenebla. 


Imi /)t\srnssiones de Academia pro 
interlingnn flrliom Neutnil), prof. (\. 
Pi*:a\o (aris la jenan kritikon de la 
Anlida teorio : 


L'aŭtoro proponas la du sckvantajn 
principojn : 

I** « Enkonduki en koiislruon de vorto 
ĉiuju elementojn neceaajn por formi la 
ideon, ki 11 n oui volas esprimi. » 

2 C « Ne enkonduki neutile la saitiati 
ideou dufoje en konstruou dc vorto, nek 
ideon kiu ne devas esti enlenata en ĝi. » 
La principoj de Antido estas pli pre- 
cizaj ol la niaj $ Ii, |>. 1'i7. Ni diris, ke 
estas permesate forigi ĉiun graraatikan 
elementon nenecesan, dum Antido estigas 
tiun forigon deviga. 

La aŭtoro p. 21, konsideras la verbon 
Esp. fendi — (Fr.) fendre . aldonas la sii- 
likson ad ekvivalentau je i (ad = t ) % kaj 
ricevas fend-ad-i % kiu reduktiĝas je fendi. 
La principo, kiun aplikas la aŭtoro, eslas 
principo de logiko-matematika montrita 
de Lkib.mtz (v. Formulano mathrmatico , 
t. 3. p. It cV 15), kaj poste nomita de 
Jevons : / a ie of simphcit > (leĝo de simplo). 
’\ iu priucipo diras, ke se a kaj h estas 
klasoj (ekzemple. substantivo aŭ adjektivo) 
kaj se klaso h entenas a. aŭ eslas egala 


1 ()ni povas aldoni. ke kroni ne estas 
« garni per krono» sed « meti kroiiou sur 
ies kapon ». 

2 (F.) couronner, (G.) krOnen , (A.) to 
croan. III.) coronar. (I ) coronare. (I\)co- 
roar . (Sved.) krOna , (Hol.) kroonen. ktp. 
Sole Ido diras • kronizar ! couronnizer ! 
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je a, liain la saintempa plenumo <le kon- 
diĉoj a kaj h egalvaKiras plenumon de u: 

ah = a kaj aa = a 

Ek&emple : (nombro para) k;»j (oblo de 
'i) = (oblo de '»). rar riu oblo de 4 ankaŭ 
eslas noinbro para. 

Sed la logika kaj severa apliko de tiu 
priucipo. kondukas ;»l la rezultaĵo mon- 
Irita dt* asociano Hom> en p. 73, t. e. al 
forigo de la tinajoj -o, - a , en substantivoj 
kaj adjektivoj. 

Kn p. 40. l autoro skribas (Ksp.) honto 
— hnm, ĉar (Ksp.) hom = (Fr.) homnie 
jam enliavas ideon dr substantivo. Do nia 
aŭtoro devus redukti (Esp.) fendi al fend, 
ear la itleo de ago -/ jam ekzistas en fend . 
Vorto hna t LA 1)1-1111*K) jam enhavas 
ideon <le substantivo; Esperantidistoj al- 
donas neniau novan ideou. kiam iliskribas 
hnan. Same panurama (GLADk IIIPR) en- 
liavas ith*t»n substantivan. au de estajo, 
kaj ĝia transformo en panoramo aldonas 
neniau novan ideon, por citi nur unu el 
la mullaj ekzemploj de vortoj. kiuj estas 
identaj en eiuj Europaj lingvoj, escepte 
en Esperanlido. 

Itespondo : La rimarkoj de prof. Pfano 
koncerne la leĝon de simplo «le Jevons kaj 
IjEIBnit/. tre interesas min. ĉar kiam mi 
niontris ke la vorto frateva ckzemple 
egalvaloras fraiaa (pro la rilato a — ec\ 
kaj ke frataa = frata (pro principo de 
suliĉo). mi sciis nenion pri la leĝo Leib- 
nitz-Jevons l in leĝo <*stas do valora kon- 
(irmo de mia teorio. 

Nu, pri hnmo = hnm, mi ne estas la 
unua kiu skribis tion, ĉar Zamkniiof 
skribis en la Fundamenta krestomalio 

(p- 248 

<» Tiel ekzemple la devenon <le la vorto 
fratino, kiu en efektiveco konsistas el tri 
vortoj : frat (fralo), in (virino), o (kio 
estas, ekzistas), — la leruolibro klarigas 
en la sekvanta maniero : frato = frat; 
sed ĉar ĉiu substantivo en la nominativo 
finiĝas per o — sekve frat o: por la form- 
ado de la sekso virina de tiu sama ideo, oni 
enmetas la vortelon in, sekve frat in n ;...)> 

E1 tio oni vidas, ke dc la komenco 
Zameuhof donis al la (inajoj ne nnr gra- 
matikan rolon sed logikan valo»*on. kaj ke 
nur pro praktikaj celoj li konservis la 
gramatikajn finajojn, eĉ kiam ili ne plu 


liavas logikan valoron (kiel en frato , 
granda, skrihi\. I iuj praktikaj motivoj 
estas jenaj : 1« estas tre oportune, ke oni 
tuj povu rekoni la gramatikan rolon de 
ĉiu vorto per ĝia (inajo;2 e se oni skribus 
frat anstatau fraio oni povus formi nek 
la pluralon fratnj, nek la akuzativon 
fraton; 3« se oni skribus panorama an- 
stataŭ panoramn. oni ne scius ĉu pano - 
rama estas primitiva substantivo au a<l- 
jektivo de panoram : '» e por la verboj kiel 
skrih, la linajo monlras ne nur agon se<l 
ankau la tempoude la verbo i, as, is.os....). 
oni do nepre ne po\as forpreni la (inajon. 
I)o, dirante frato anstataŭ frat oni ne 
malsekvas la principon de sufiĉo, ĉar en 
tiu ĉi principo estas dirale : « Oni ne 

devas neutile ripeti dufoje la saman ide- 
on...» kaj tie ĉi la ripeto nc estas neutila. 

En alia loko <le Discussiones (p. 165) 

prof. Pi ano diras : « La Ksperantaj (inaĵoj 

a. e, i. o liavas duoblan funkcion, de 

vokaloj eŭfoniaj kaj de deriviloj, kio pro- 

duktas malklarajojn ». Mi ne komprenas 

kie estas la malklaraĵo en vortoj homo, 

granda aŭ skrihi ; oni povas diri k<* tiuj 

vortoj enliavas eble « pleonasmon » (ĉar 

tie ĉi o = ul — persono, a = ec = je 

kvalito, kaj / = ad = fari agon) sed ple- 

onasmo neniel sanĝas la sencon <le vorto. 

Efektive : persono hom havas saman si- 

gnifon kiel hom ; je kvalito grand havas 

saman signilon kiel grand , kaj fari agon 

skrih kiel skrih. A. 

* 

* ♦ 

l)c S r0 Lcopold Klb (Kotzschen- 
broda): 

Pardonu, ke mi ne pli IVue dankis vin 
pro viaj al mi senditaj verkoj, kiujn mi 
tre satas; precipe viaj principoj <le deri- 
vado ŝajnas a! mi tute aprobindaj, kaj en 
« La Devo » vi ja montras ties aplikadon. 

lamen mi ne konsentas pri la austa- 
taŭigo de ulino per ino; kvankam virgino 
sonas ,,ii bone ol virgulino, ĝi ne estas 
korekla ; kial enkonduki rompon en nian 
perfektan regulecon ? 

Laŭ mia opinio, vi ankau tro ofte forla- 
sas la sufikson eco post adjektivaj vorlra- 
dikoj. .. 

Mi esperas, ke la Akademio akceptos 
vian proponon <le derivado, kaj ke vi daŭ- 
rigos pruvi al la klerula mondo la scien- 
can valoron de nia kara lingvo. L. E. 
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()ficiala iuformUo. 


Ktspondo : I*ri vlrgino . vidn antaŭan 
respoiidoii. Pri forigo cJe sufikso ec en 
vortoj kiel juno t rico, fiero . tiuj formoj 
estas tule korektaj, kiel ankaŭ la formoj 
juneco, riĉeco, fiereco . I diferencipo 
inter la du formoj estas afero de senlo, 


simila al difercneigo iuter skribo kaj 
skribado, Mi opinias, ke la pli inallnnga 
lormo estas ĝenerale preferinda ; eble mi 
trouzis ĝin en a La l)evo» sed kompense 
la Esperantistoj ĝenerale trouzaa la alian 
formon. A. 


IVolo : Oni sciioas nin, ke I)' Jennninj^s pnblikij^as lisporanlan tra- 
dukon de sia fania verko « Morfinismo morfinonuinio »>. Fi 11 vorku £is nun 
nur estis tradnkita en la franca aiifjla lingvoj. La antafiparolon de la 
Ksperanta traduko de la tinua ĉapitro titolita (* la reedukado dr la mern- 
kontrolo » skribis S ro Archdeacon. Tio estas grava fakto, kiu certc imiltrgc 
interesos niajn Esperantistajn kuracistojn. 


OFICIALA INFORMILO 

l 4 :tlktiloj ili* l:i S(‘ienc:i Asocio. 

Periodo 1909-1910 . 


Elspe/.oj. 


bupago de l Oficcjo . 

& 

457.20 

Zorgaj elspezoj de l Olicejo 

n 

209.32 

Gazetaj ellranĉaĵoj . 

n 

30. — 

Afrankado de leteroj 

» 

28.62 

Afrankado de presajoj . 

ii 

65.104 

Diversaj poŝtaj elspezoj 

n 

18.56 

Salajro de l Ofiristino . 

n 

480.— 

Diversaj elspezoj. 

D 

20.46 

En la kaso . 

u 

20,— 


$ 1329.264 


Kmspkzoj. 


Kotizoj. 

?/>' 

214.32 

Dooacoj. 

u 

64.6« 

Lupago . 

D 

245.60 

Vendado de libroj 

n 

59.68 

Donaco de S ro de S. por 

£ 

X 

X 

1 

starigi la ekvilibron . 

n 

744.98 


$ 1329.264 

Le kasisto : 

I ll. I i RNAItO. 


Niaj amikoj en Germanujo & Aŭstrio-lltiiif/arujo trovos ĉi kune pros- 
pekton de la nove fondita firmodenia malnova samideano Friedrich Adkii, 
Fssperanto-Vevlag^ /?, Zahnsgassc , liresden-A : « Aerzeicluiis iibcr Ksper- 
anto-Literatur » unua eblono. La fiinio, al kiu ni deziras bonan stikceson, 
subtenos ankaŭ plenan sortimenton da esperanta literaturo . 
















































Ĝiuj Esperantistoj nepre devas legi 

*ESPERANTO* 

Duonmonata internacia gazeto ilustrata. 


■■■■■■■■■■■■ 

Ni deziras atentigi vin, ke ni liveras 
) I ĉiuspecajn 

Librojn, Broŝurojn, Ĵurnalojn 

k. t. p. 

> ; ĉien je la plej moderaj prezoj. 

Nia aliĝo al la libreja centro — 
Leipzig — ebligas al ni liveri ĉion 
[ » plej rapide & je originaj prezoj de la 

• 3‘ eldonejoj. 

Mendojn j»li valorajn ol 3 ni sendos 

• f ĉien afrankite. 

Ni akceptas abonmendojn por ĵur- 
naloj de la tuta mondo, esperantaj & 
nacilingvaj en ĉiuj lingvoj. Speciale 
]>or la scienca literaturo ni insiste re- 
komendas nian tirmon. [ 30 ] 


H. F. Adolf Thalwitzer 

Kotzschenbroda-Dresden (Germ.) 

(Fondita li)04; Juĝe registrita 190S). 



THE BRITISH ESPERŬNTIST 

OUciitla monata organo dc la [ 6 ] 


« Brita Esperantista Asocio » 


ADMINISTREJO : 

Museum Slalion lluililimjs, 133 - 6 , lliijli llolhorn, LomlontV. C. (Aiigl.) 

Jare : 3 Ŝ. (1,50 &) 


La pltj ofla! — Granila formalo.— La ploj malkara! 

Oficiala organo de 

Universala Esperanto-Asocio. [27] 


En ĉiu numero : 

Artikolo pri Esperantisma demando. — 
Socia Vivo: informoj |>ri geografio,komerco, 
pri industrio,juro,pedagogio,aerveturado, 
ideoj kaj faktoj, k.c. — Tra la Mondo, tu- 
rismo. — Plcna Kroniko pri laprogresoj de 
Esperanto. — Oficialaj Informoj pri U.E.A. 
— Eelietono. — Internacia Ivorespondado 
kaj reciproka servado. — Anoncetoj. 


Jara aliono : l, 6 oo ^'. — Unu numero, 60 s. 
Ilirekloro: H. Hodler, vicprezidaolo de t’.E.A. 

A . 

idminislrejo : 10, rne de la llourse, Genevo (Svisujo). 
Ĵusaperis: [18] 

TEKA-jarlihro 1910 

Eldonila de la 

Tutmonda Esperanta Kuracista Asocio. 

Ivun la portreto de la prezidanto de 1’TEKA, 
prof ro I) ro DoB-Lyon. Broŝ. $ 0.4, bind. $ 0 . 6 . 
Mirinde efika propagandilo ne nur por kuracistoj, 
Red por la tuta Esperantujo ! 

II. F. Adolf Thalwitzer, eldonejo, 

Kotz schenbroda-lJresdeti (Germ.) 



LINGVO INTERNACIA SAMIDEANO ĈIUMONATA 


CEMIIA OllliANO IIE LA ESPEIIAMISTOJ 

eliranta iuter U 15. kaj la 20. de ciu uionato 

La plej malnova el ciuj gazetoj Esperantistaj 

fondita en 1895 [13] 


Internacia Ilustrata Esperanta Revuo 

por literaturo, scienco, belarto, familia legilo de 
multaj okcidentuloj kaj orientuloj kun aldono de 
Originala Pentrajo en 30 koloroj aŭ pli. 


La plej enhavoriĉa! 



paĝoj da dense 
presita teksto en 
plej korekta kaj 
plej klasika stllo 


La plej malkara! 



fr. (« &) 

abonprezo 

por 


unu jaro 


I’or ricevi npeciuicuon oui aoudu uuu poatan Hespond - Kuponon 


Presa Espuraulisla Societo, 33, rue Lacepcde. 1’aris 


Jara abono : $. Unu nurnero 25 sd. 

Sin turnu al [25] 

(S™j M. Hikosaka, 33, Abekmvamuchi 
Asakusa, Tokio (Japanujo). 































































NEU-HELLAS 


(NO J-HELAS 


RESANIĜK.IO |tl«»j b«»la. plej launatura, 
estetik - higiena GIMNASTIKE.IO (greka 
vestaro) AERRANEJO por anoj de la 
bonedukita societo. 

La l>ela domo, lokita en bela arltaro. 

enhavas kelkajn belajn salonojn porgastoj 
el boHd} fumilioj. Higiena gimnastik-ins- 
truado speciale por junaj virinoj & infanoj. 
Plej agrabla LIHERTEMPA RESTAD- 

EJO. De la domo oni ĝuas unu de la plej 
belaj vidaĵoj en Gennanujo, sur la vasta 
valo de la Elbe, sur Dresden & la saksa 
Svisujo. Plej DOLĈA KLIMATO. 

Rilato tre moderaj prezoj! (32) 


Pro pluaj sciigoj skribu al 


NIEDERLCESSNITZ-DRESDEN 

- Jagerhofstrasse - 


Abonu je 

«INTERNACIA SOCIfl REVUO» 

La sola sociala revuo lule en Ĉsperanto 

aperas motiate 


Abonprezo porl 2 jaro: 

por tuta jaro : & I ,10(1 


ŬMERIKŬ ESPERŬNTISTO 


MONATA REVUO 
R«*daktita Angle it Enperante. 


[ 10 ] 


Adminislrtjo; 

18(>, F'oitif*tli strm, Chicago (III.) U. Ŝ. A 

Jare : i $. (2t$ 050 s.) 


RUMANA ESPERANTISTO 

* 

Oficiala ciudumonata organo 
de la Rumana Esperantista Societo. 


Jara altono : 2 
Redakcio A Administracio : 


112 ] 


Bukatvsto. 5 str l.<:. Urĉttirinu. 




• • 

0 


Adreso de Bedakcio i Admintslracio : [ 28 ] 

T. I_i. 23T=3 ,U"jT:LT, Kepplerstraat 170 

HACJO (Nedei laudtj). 


x X 

INTERNACIA ILUSTRATA ESPERANTA REVUO 

Oflciala organo de Japana Esperantista Asocio. 


Jara abono: 2 yen — 2 


[15] 


Adreso: Japana Esperantisto, Marurnachi, Tokio, Japanujo. 


★ ALVOKO AL RUSLANDAJ ESPERANTISTOJ ★ 

Por iom klarigi la disvastiĝon de nia kara Lingvo en RuRlando, Moskva Studenta Grupo « Esper- 
anto • ĉe Moska Universitato nun jam prilaboras • La Ruslandan Esperantistan Adresaron •.Tial pri 
la Riiblanda Esperantista Adresaro). 

En la 5 n° de la gazeto • La Ondo de Esperanto • ruslandaj esperantiHtoj estis petataj, ke ili 
sendu siajn adresojn por la eldonata en la fino de I nuna jaro Ruslanda Esperantista Adresaro. En 
sekvo de tiu ĉi peto ni ĝis nune ricevis jam multe da adresoj, «ed ni scias, ke pli multe ankoraŭ ni ne 
ricevis. I*ro tio ni denove rememorigas niajn namideanojn pri la sendo de iliaj adresoj, ĉar la en- 
treprenata eldono havos tre gravan signifon por nia afero : ĝi montros tiujn punktojn de Rusujo, 
kien ni devos direkti niajn ĉefajn fortojn. 

En la Adresaro estos presitaj la adresoj de ĉiuj esperantistoj loĝantoj en Ruslando, sendepende de 
ilia nacien» : rusoj, tatan»j, poloi 9 arrm-noj. finnoj, e>tnj. k.t p 

La redaktadodela Adresaro finiĝosen la finodeoktobro;al tiu ĉi limtempo ni petassendadi laadresojn: 

Krom la adresoj de privataj personoj ĝi enhavos ankaŭ la adresojn de ekzistantaj en Rusujo esjier- 
antistaj societoj, grupoj, fernejoj, kursoj, librejoj, bibliotekoj, k.t.p. Pro tio ĉiuj similaj organizaĵoj 
estas petataj sendi pri ili la plej detalajn sciigojn laŭ la programo : 1) nomo de organizaĵo; 2) tempo 
de ĝia fondiĝo; 3) nomo de gvidantoj; 4 nombro de anoj; 5) ilia nomaro kun la adresoj; 6) tagoj de 

kunvenoj k.t.p. Ĉion sendu laŭ la adreso : MoCKBa, TBepcKEH, 26, KhhsHUU MaraSHHT» 
„3cnepaHTO u . B. C. BOAHapCKOHy (JlĴin Ruslanda Esperantista Adresaro). 

Redaktoro de la Adres^iro Prezidanto de 1‘Moskva Studenta Grupo tEsperanto», V. Bodnarsku 

Presejo : Alb. Kŭndig, 4, rue du Vieui-College, 6enevo. 
















































